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A könyvecske Apatin írói csoportjának kiadásában látott napvilágot, ami külön 

említésre méltó, hisz eddig jugoszláviai magyar folklorisztikai kiadványok többsége 
vagy hivatásos könyvkiadó, vagy pedig egyetemi kutatóintézeti sorozat kiadásában lá­
tott napvilágot. 

J.K. 

Tanulmányok a bolgár-magyar kapcsolatok köréből. 
Szerkesztette: Csavdar Dobrev-Juhász Péter—Petar Mijatev. Akadémiai Kiadó, Buda­
pest, 1981. 5501. 

Az Európában ma fennálló államalakulatok közül a legrégebbiek közé tartozik 
Bulgária. 1981-ben ünnepelte államiságának 1300. évfordulóját. Az ünnepi dátum előt­
ti tisztelgésül a magyar Akadémiai Kiadó a Bolgár Tudományos Akadémiával közös ki­
adásban jelentette meg magyarul és bolgárul a Tanulmányok a bolgár—magyar kapcso­
latok köréből című kötetet. A testes kötet anyaga négy nagyobb egységre tagolódik, s 
a honfoglalás előtti együttélés idejétől napjainkig ível. Ha szűkszavúan is, de fel kell vil­
lantanunk a tanulmánygyűjtemény tematikai gazdagságát, amelyben bolgár és magyar 
szerzők tollából 29 tanulmány kapott helyet. Céljának megfelelően a kötet tematikája 
igen széles körű s a tanulmányok alapvető ismereteket közvetítenek. A magyar szer­
kesztő, Juhász Péter bevezető tanulmányában megadja a kötet alaphangját s az össze­
hasonlító nyelvtudomány, régészet, antropológia, néprajz, irodalomtudomány stb. 
eddigi eredményeire támaszkodva elemzi a bolgár—magyar kapcsolatok fő irányainak 
alakulását a történelem folyamán. A bolgár-törökök kapcsolatainak kezdetét a kialaku­
ló magyarsággal a nyelvészek — Gombocz Zoltán, Zsirai Miklós, Munkácsy Bernát, a 
Martti Räsänen és mások —, már századunk első évtizedeiben egyre távolabbi múltra, 
egészen az ugor korra vezették vissza. Időszámításunk első évezredének közepétől, 
Attila birodalmának szétesésétől pedig nemegyszer közös államalakulatban helyezke­
dett el a két nép, közös etno-kulturális folyamatoknak alávetve. Ezeknek a folyama­
toknak a történeti hátterét világítja meg Bárczi Géza tanulmánya a magyar nyelv bol­
gár- és köztörök jövevényszavairól szólva. Ugyanezen etnikai érintkezési folyamatokról 
szól Czeglédy Károly, Róna-Tas András, Simonyi Dezső, László Gyula, egy-egy tanul­
mánya, Sztofan Radev pedig a Kárpát-medencei magyar állam és nép sokoldalú össze­
fonódásait ismerteti az utolsó évezred idején, kiemelve Magyarország rokonszenvét az 
1878-79-es bolgár nemzeti felkelés és felszabadító háború iránt. Petar Mijatev pedig a 
bolgár—magyar politikai kapcsolatokat világítja meg az időszámításunk V. századától 
a XV. századig terjedő időközben. 

A további tanulmányok a magyarság és a bolgárok közös totemisztikus hiedel­
meit világítja meg — Juhász Péter — valamint a magyar és bolgár folklórban mutatkozó 
kapcsolatokra vetnek fényt — Vargyas Lajos és Elena Ognyanova írásai. 

Kiemelt jelentőséget nyert a kötetben a török alatti bolgár nép újjászületésének 
felkarolása Magyarországon Bisztra Cvetkova, Canko Mladenov, Bödey József^tanulmá­
nyaival. Néprajzi szempontból különleges jelentősége van a Bulgária területén kutatáso­
kat végzett magyar szakemberek munkásságának, e munkálatokról számol be Hriszto 
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Vakarelszki. Kiss Lajos írása a zeneszerző Bartók Béla s a bolgár ritmus kapcsolatát 
elemzi. A hazánkban élő bolgárok történetét és anyagi műveltségét Mályusz Elemér, 
Bur Márta és Boros Mariette dolgozatai tárják fel. 

Alapos kutatások eredményeiben csapódott le a XIX. század közepi 1848-49-es 
magyar szabadságharc nagy élménye. Pásztor Imre arról ír, milyen vélemény alakult ki 
a Kossuth-emigráció tagjaiban Bulgáriáról, Petar Szlavinszki Kossuth Lajos és a forra­
dalmi magyar emigráció bulgáriai tartózkodására vonatkozó bibliográfiát állított össze. 
Ivan Popivanov a bolgár írók magyarság-képéről s Petőfi alakjáról szóló megnyilatkozá­
sait elemzi; Rákosi Gábor a bolgár irodalom magyarországi fogadtatásáról és terjeszté­
séről ír az 1841-1945 közötti évszázadban, s a kötetet mintegy befejezi Juhász Péter 
Nagy László bolgár népdalfordításairól írt tanulmánya. A nyomdatechnikailag is szín­
vonalas kötetet részletes névmutató teszi könnyen áttekinthetővé. 

Kiss Mária 

Tárkány Szűcs Ernő':Magyar jogi népszokások. 
Az utószó Kulcsár Kálmán munkája. Gondolat Könyvkiadó, 1981.903 1. (Társadalom­
tudományi Könyvtár) 

A magyar néprajztudomány kutatói az utóbbi néhány esztendőben sorozatosan 
jelentettek meg tematikus monográfiákat. Ezek közé a rendszerint több évtizedes mun­
kát összegző könyvek közé tartozik Tárkány Szűcs Ernő műve is. Újdonsága kétszeres. 
Amint bevezető fejezeteiből kiderül, a magyar jogi népszokások vizsgálata nem volt 
ugyan előzmény nélküli, de az 1930-as és 1940-es évek biztató fellendülése után vissza­
esett, szinte maga a szerző képviselte egyedül a kutatási folytonosságot. A másik figye­
lemfelkeltő tényező a könyv anyagának megközelítési módja. Az olvasó jelentős rész­
ben ismert (publikált) néprajzi adatokkal találkozik a műben, csakhogy az eddigi szo­
kástanulmányoktól teljesen eltérő szempontok szerint csoportosítva és elemezve. A 
jogi végzettségű szerző magasfokú szakmai felkészültsége és kitűnő néprajzi tájékozott­
sága találkozik a monográfiában. 

A szokásszerűen ismétlődő emberi magatartások bizonyos idő múltán emberek 
és emberek, vagy emberek és tárgyak között jogilag is értékelhető viszonylatokat szül­
tek. A kötet nagyobb része azt mutatja be, hogy a különböző élethelyzetekben hogyan 
tükröződnek a jogi népszokások. 

A bevezető rész forráskritikai, tudománytörténeti és elméleti fejezetei után a sze­
mély és a társadalom kapcsolatában azokat az intézményeket és formákat vizsgálja meg 
a szerző, melyek keretet biztosítottak — olykor erőszakosan is — a jogi népszokások ki­
bontakozásának és érvényesülésének (lokalitás, rendiség, osztály, vallás stb.). A követ­
kező két fejezetben, mely a társadalomban való belépés (születés) és a kilépés (halál) 
által közrezárt életfolyamat sajátos, jogi szempontból figyelemre méltó szakaszait te­
kinti át, már világosan kirajzolódik a kollektív hagyományok rendszere. Ezért nem 
meglepő, hogy a Személyiség és jogok című kisebb részből kiderül, becsülték ugyan a 
kiemelkedő tulajdonságokat hordozó személyiséget, de inkább a hasznosság alapján, 
mintsem a személyiséghez fűződő jogok tudatosultak vagy érvényesültek volna. A há-
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zassággal foglalkozó gondolatsor a könyv kiemelkedő részletességgel feldolgozott és 
terjedelemre is leghosszabb főfejezete. Itt különösen szembetetsző —ami a születésnél 
és a halálnál is megmutatkozott már —, hogy az emberi élet fordulóit vizsgáló néprajzi 
leírásokkal szemben mennyire más képet rajzol az eddig nem megszokott szempont­
rendszer alapján történő elemzés. A házassághoz hasonlóan igen gazdag anyag doku­
mentálja a családról szóló főfejezetet is. A sajátos jogi szemlélet érvényesülése mellett 
kiemelhető, hogy ez a két terjedelmes rész tárgyáról a magyar néprajzban mindmáig a 
legtöbbet mondja el. Fogalmazhatunk úgy is, hogy a hiányzó magyar néprajzi házasság-
és családmonográfiát a maga nemében pótolja ezt a két fejezet. Tárkány Szűcs Ernő a 
következőkben, a birtoklást legtöbb ember életében döntően befolyásoló házasság és 
családban élés bemutatása után, áttér a tulajdonjogi vonatkozásainak tárgyalására: mit 
jelent általában a tulajdon, melyek az eredeti szerzés formái, hogyan értékelik a mun­
kát, az árucsere tartalmát és a vagyont. Ezek a témák, akár a fejezetet záró és kiemelt, 
részletesebb kidolgozást nyert, öröklésről szóló rész a jogi népszokások „klasszikus­
nak" számító területei, legtöbb szakszerű előmunkálattal itt számolhatott a szerző. 

Viszonylag rövid, de annál lényegesebb tartalmú a szankciórendszer bemutatása. 
Meggyőz arról, hogy a szájhagyományban élő jogi népszokások és ugyancsak Íratlan 
kényszereik a tradicionális társadalomban szoros, elválaszthatatlan egységet alkottak. 
Működésük természetesen addig volt zavartalan, míg az adott társadalmi formák bom­
lani nem kezdtek. 

A kötet zárófejezete számos fontos megállapítást tartalmaz. Hangsúlyozza a népi 
jogszokásoknak a magyar népi kultúrában elfoglalt szerves szerepét és autonom képző­
désük értékét. Pontosan megjelöli helyüket az állam által kodifikált joggal szemben, 
ami a korábbi időszakokban — főleg a feudális korban — társadalmi funkcióikat is fél­
reérthetetlenné tette. Végezetül szó kerül arról is, hogy a polgári kortól hogyan sza­
kadt el fokozatosan az írott jogalkotás a mindennapi élet szintereitől, melyeket a jogi 
népszokások szabályoztak. Ennek következménye többek között a magyar társadalom­
ban jelenleg tapasztalható jogi tudatlanság, tapasztalatlanság és a jogérzés gyenge foka. 

A terjedelmes monográfia már tárgyánál fogva is hatalmas adatanyag földolgozá­
sát kívánta meg. Tárkány Szűcs Ernő kb. 1700 és 1950 közötti időszakból merítette kü­
lönböző forrásokból (szájhagyomány, levéltári iratok, újságcikkek, tudományos tanul­
mányok stb.) anyagát. Felhasználta a magyarsággal szomszédos népek és nemzetiségek 
vonatkozó néprajzi utalásait is. A könyvhöz Kulcsár Kálmán írt tanulmány nagyságú 
utószót, melyben távolabbi nemzetközi adatok segítségével Tárkány Szűcs Ernő művét 
jogszociológiailag és jogtörténetileg értékeli. Rámutat arra, hogy a jogi népszokás-kuta­
tás a jog születésének folyamatait is segít megismerni. 

Kosa László 
* 

Teoretické a praktické problémy národopisného vyskumu mad'arskej národnosti v 
Ceskoslovensku. 
(Príspevky z rovnomenného seminára v Dunajskej Strede 26—28. mája 1980). Národo-
pisny ústav Slovenskej akadémia vied — Kultúmy zväz mad'arskych pracujucich v 
Ceskoslovensku. Bratislava, 1981.213 1. 
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1980. május 26. és 28. között rendezett nemzetiségi néprajzi konferenciát Duna­

szerdahelyen a Szlovák Tudományos Akadémia Néprajzi Intézete és a szlovákiai ma­
gyarok kulturális szervezete, a Csemadok. Ennek a tanácskozásnak az anyagát tartal­
mazza a kötet, melynek néhány hónappal később megjelent magyar változata a követ­
kező címet viseli :A csehszlovákiai magyar nemzetiség néprajzi kutatása, összesen 35 
referátum hangzott el a konferencián, amelyen a résztvevők száma 104 volt. A rendez­
vényen képviseltették magukat országos kutatóhelyek, Dél-Szlovákia számos vegyes 
nemzetiségű járásának, városának múzeumai, továbbá a Magyar Tudományos Akadé­
mia Néprajzi Kutatócsoportjának munkatársai és más magyarországi kutatók. így tulaj­
donképpen a konferencia nemzetközi jellegű volt. Szlovák, szlovákiai magyar és ma­
gyarországi kutatók számoltak be a dél-szlovákiai magyarság néprajzi vizsgálatában el­
ért eredményeikről. 

A nemzetiségi néprajz kutatásának általános kérdéseivel foglalkozott többek kö­
zött Kosa László, Ján botík és MatüS Kufera előadása. A néprajz, a szociológia és a mű­
velődéstörténet határterületén mozgott néhány referátum témája (például Ján Podo-
Mké, Végh Lászlóé, Ujváry Zoltáné és Paládi-Kovács Attiláé). A tanácskozás legtöbb 
előadása egy-egy vidéken, faluban végzett anyaggyűjtést mutatott be, tulajdonképpen 
az anyagi és szellemi kultúra különböző területeiről, színes mozaikokat, de korántsem 
teljes képet nyújtva a nemzetiség népi kultúrájáról. Néhány beszámoló kulturális intéz­
mények (Csemadok, a turócszentmártoni Szlovák Nemzeti Múzeum, a Csallóközi Mú­
zeum, a lévai Barsi Múzeum) magyar néprajzi kutatásait mutatta be, más előadások pe­
dig egy-egy táj vagy helység (többek között a Bodrog és Ung vidéke, a rozsnyói járás, 
Köbölkút, Bény) vonatkozásában tárgyalták a nemzetiségi néprajzi gyűjtőmunkát. 

A magyar nemzetiség néprajzi kutatásának szorgalmazása céljából a tanácskozás 
részvevői ajánlásokat fogadtak el. Ezeket a javaslatokat a kötet előszavában olvashat­
juk. Szorgalmazták többek között a nemzetiségi néprajzi kutatások összehangolását, 
egy központi nemzetiségi néprajzi múzeum létesítését, a Szlovák Néprajzi Társaság 
mellett nemzetiségi bizottság alakítását, a Csemadok és a területi múzeumok szorosabb 
együttműködését, a magyar nemzetiség néprajzának szlovák nyelvű bemutatását, a po­
zsonyi Madách Kiadóban magyar néprajzi kiadványsorozat megindítását. 

Kiss Gy. Csaba 

Tóth Ferenc: Topolya és környéke népballadái. 
A balladákat gyűjtötte: Borús Rózsa, Tomik Erika, Tóth Ferenc és Vass Éva. A dalla­
mokat lejegyezte: Kónya Sándor. Sajtó alá rendezte: Jung Károly. A Forum Könyv­
kiadó és A Magyar Nyelv, Irodalom és Hungarológiai Kutatások Intézetének kiadása. 
Újvidék, 1981.1821. 

Tóth Ferencnek, az 1980. októberében tragikus körülmények között elhunyt 
folkloristának hagyatékából került kiadásra a topolyai és környékbeli népballadákat 
tartalmazó kötet. A kézirat bevezető része és a népzenei apparátus elkészült, a ballada­
típusok jegyzetanyagát azonban már nem írhatta meg Tóth Ferenc. Ezért a kéziratot 
Jung Károly rendezte sajtó alá és írt hozzá jegyzetet, amelyben a gyűjtemény rendezé­
se és a kiadás körülményei nyernek megvilágítást. 
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A gyűjtemény huszonhét típusba besorolva nyolcvannégy balladavariánsot tar­

talmaz; a típusok megoszlása igen jól szemlélteti a Vajdaságban ma gyűjthető ballada­
anyag természetét: elsősorban az új stílusúak vannak nagy számban, a régi stílusúak 
száma jóval kisebb. A régi stílusú balladákat hat típus képviseli 15 változattal, az új 
balladákat tizenkét típus negyvenegy változattal, a betyárballadákat pedig kilenc típus 
huszonnyolc változattal. 

A kötet hézagpótló a jugoszláviai magyar népköltészet térképén, mert olyan te­
rületről, Észak-Bácskából nyújt igen szép balladakorpuszt, ahol nagyobb mérvű gyűj­
tés publikálására, Kiss Lajos horgosi népdalgyűjteményét, főleg pedig a zentai folkloris­
ták munkáját nem számítva, nem került sor. 

Néhány változat kivételével minden szöveg dallama is közlésre került. Kónya Sán­
dor aki a zenei lejegyzést végezte, s egyben a kötet zenei apparátusát is írta, típuson­
ként tért ki a dallamokra. 

J.K. 

Új Mindenes Gyűjtemény 1980. 
összeállította: Zalabai Zsigmond. Madách Könyv- és Lapkiadó, Bratislava, 1981.203 1. 

A kiadvány annak az első magyar népszerű tudományos folyóiratnak a címét újí­
totta fel, amely Péczely József szerkesztésében Mindenes Gyűjtemény címmel jelent 
meg Komáromban 1789 és 1792 között. 

A mostani Új Mindenes Gyűjtemény műfaját tekintve szlovákiai magyar szerzők 
társadalomtudományi dolgozatait tartalmazó évkönyv, mely Csehszlovákiában első­
ként vállalkozik arra, hogy ilyen típusú fórumot biztosítson az önismeretet gazdagító 
tudományosságnak; a szülőföld valóságát vizsgáló történelmi, helytörténeti, művelő­
dés- és gazdaságtörténeti tanulmányoknak, a csehszlovákiai magyar nemzetiség népraj­
zával, demográfiájával és szociológiájával foglalkozó dolgozatoknak. 

A kötetbe sorolt nyolc tanulmány közül az elsőben Püspöki Nagy Péter az Ár­
pád-kori Boldogasszony falva, később Boldogfa (v. Pozsony m.) község templomának 
falába illesztett római sírfeliratra alapozva megerősíti azt a korábbi állítást, amely sze­
rint a római birodalom limeszét nem a Duna főága képezte a Csallóköznél, hanem az 
északi Kis-Duna. 

A második tanulmányban Blaskovics József, a prágai Károly-Egyetem turkológus 
professzora dolgozza fel Köprülüzáde Ahmed pasa nagyvezír kegyes alapítványainak 
történetét az érsekújvári kerületben az 1664-1685-ös évek között. 

Vadkerty Katalin a szlovákiai műtrágyázás kezdeteiről írt tanulmánya szemléle­
tesen állítja elénk a múlt századi nagybirtok racionális gazdálkodása és a hagyomá­
nyokra még erősen támaszkodó paraszti gazdálkodás közötti fáziseltolódást. 

Mácza Mihály a politikai erőviszonyok alakulásáról közöl eddig ismeretlen adato­
kat egy dél-szlovákiai határváros, Komárom életéből az 1919-1938 közötti első Cseh­
szlovák Köztársaság idejéből. 

Popély Gyula Bartók Bélának a szlovákiai magyar kisebbség két háború közötti 
kulturális életére gyakorolt hatásáról szól. Eközben vázolja az 1871-ben alapított po-
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zsonyi Toldy Kör, és a belőle 1931-ben önállósult Bartók Béla Dal-egyesület pozitív 
szerepét a város és az egész kisebbségi magyarság művelődésében. 

Dodekné Chován Ilona a koloni (v. Nyitra m.) úgynevezett lyukas-hímzés sok­
oldalú és szakszerű feldolgozását nyújtja. Az Árpád-kori község rövid történeti vázla­
ta után kimutatja a hímzésben megőrzött reneszánsz és barokk-kori stílusjegyeket, ezek 
paraszti adaptálását s mai napig tartó megőrzését. A tanulmányhoz mellékelt negyven 
fényképfelvétel művészileg és szakmailag egyaránt igen értékes. 

B. Kovács István az Adalékok a gömöri magyarság mesekincsének ismeretéhez cí­
mű tanulmányában egy rimaszécsi magyar anyanyelvű cigány mesemondó repertoárját, 
elbeszélői sajátosságait és A Világ Fája címet viselő mese szövegét mutatja be. Az el­
mondott mese motívuma általánosan elterjedt a rokon török és finnugor népek emlék­
anyagában, így az itt közölt Világ Fája a magyar őstörténeti elemeknek a szájhagyomá­
nyokban megőrzött emlékeként is felfogható. 

Mihályi Géza A társadalmi átalakulás és gazdasági fellendülés hatása a népesedési 
folyamatok alakulására Dél-Szlovákiában című, az ottani magyarság demográfiájával 
foglalkozó tanulmánya zárja a kötetet, melynek folytatását érdeklődéssel várjuk. 

Kiss Mária 

Ujváry Zoltán:Népszokások és színjátékok. 
Jegyzet. II. rész. Kossuth Lajos Tudományegyetem Néprajzi Tanszék, Debrecen, 1981. 
681. (Folklór és Etnográfia 5.) 

A mű első része a népszokások elméleti kérdéseivel, a jeles napok, s ezen belül a 
téli ünnepkör ismertetésével, interetnikus kapcsolatainak vizsgálatával foglalkozik. 

A második rész a népi színjátékok kérdéskörét tárgyalja. Dömötör Tekla könyvé­
re és munkásságára hivatkozva a szerző elsősorban a recens hagyományt, s nem a törté­
neti anyagot vette vizsgálóra. Az első részhez hasonlóan arra törekszik, hogy eredeti 
gyűjtéseinek bemutatásától a nemzetközi párhuzamokon át az elméleti kérdések felve­
téséig vigye el az olvasóit, illetve a hallgatóságát. Nem foglalkozik azokkal a szokások­
kal, melyekről a szakirodalomban bővebb, alaposabb feldolgozások is vannak, pl. 
betlehemezés, pünkösdölés, regölés stb. A fő hangsúlyt a farsangi szokásokra, s ezen 
belül is a vonulós jellegűekre helyezi. Rövidebben szól a Luca-alakról, megállapítva, 
hogy a fehérruhás Luca-alakoskodók nagyobb területen ismertek, mint azt a korábbi 
adatok alapján feltételezték. A szokás német és szláv nyelvterületen fellelhető párhu­
zamaira is utal. Ugyancsak kisebb terjedelemben emlékezik meg a zajkeltő felvonulós 
szilveszteri játékokról. A farsangi szokások jellegzetes formáinak hazai példáit német, 
szláv nyelvterületről való párhuzamokkal egészíti ki. A farsangi szokások archaikus ele­
meinek egykori funkcióit nyomozva megállapítja, „hogy számos olyan szokás került a 
farsang vonzáskörébe, amelynek az eredeti funkciója a vegetáció kultuszához és kü­
lönböző varázscselekedetekhez kapcsolódott." 

Tátrai Zsuzsanna 
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Varga Marianna: A turai hímzések motivumvilága. 
MTA Néprajzi Kutató Csoport, Budapest, 1981.3211. (Folklór Archivum 13.) 

„A turai hímzés magába foglalja mindazokat a sajátosságokat, amelyek a magyar 
népi hímzések legújabb stíluskorszakára jellemzőek. Egy közösségen belül tanulmá­
nyozhattam a fehérhímzés kialakulását, a színes hímzés kibontakozását és a befejezést: 
a népi iparművészeti alkotásokat, amikor az újra való törekvésben a mai kor követel­
ményeihez alkalmazkodva ismét megjelenik a hagyományos jelleg." — írja a szerző. 
Ugyancsak áttekintést ad Túra község társadalmának és viseletének változásáról; a hím­
zéssel díszített textilekről; a hímzésmintákat kialakító, stílust teremtő egyéniségek éle­
téről és munkásságáról, lényegében az 1900-as évek elejétől napjainkig. Vizsgálódása 
nemcsak technikai, népi, iparművészeti kérdésekre irányul, hanem, mint írja: „Tanul­
mányomban megkíséreltem egy közösségen belül bemutatni azokat az általános és spe­
ciális jelenségeket, amelyek országosan is jellemzőek alkotó népművészeinkre és hozzá­
járulnak a „személyiség és személytelenség" kérdéseinek felderítéséhez." 

A kötet további részében Sára Józsefné Lajtos Ilona (1895-1973) birtokában ta­
lált nyomódúcokat és Tóth G. Mihályné Zsiga Dona drukkolóasszony (1897-1977) 
nyomódúcait ismerteti: közli rajzukat, elnevezésüket, lehetőség szerint eredetüket, fel­
használásukat (pl. nyakravaló kiskendő szegélymintája) a rajz és az ütőfa készítőjének 
a nevét is. 

Az I. számú függelék Tóth G. Mihályné 506 mintájának az elnevezéseit adja köz­
re témák szerinti csoportosításban. 

A II. függelék az egyes hímzésfajták szerint csoportosított nyomódúcokat közli, 
ugyancsak Tóth G. Mihályné 1928-1974 között készült nyomódúcai alapján. A III. 
függelék a „drukkolok" elnevezéseit Sára Józsefné meghatározásában írja le. A IV. 
függelék az egyes hímzésfajták szerinti csoportosítást közli, ugyancsak Sára Józsefné 
hagyatékából. 

A kötetet a turai hímzések rajzai zárják, 48 táblán, magyarázó szöveggel. A rajzo­
kat Gulyás Ágnes készítette. 

Tátrai Zsuzsanna 

Vargyas Lajos: A magyarság népzenéje. 
Zeneműkiadó, Budapest, 1981.623 1. 

A magyar népzenekutatás eredményeinek első tudományos összefoglalása, Bar­
tók Béla A magyar népdal című könyve 1924-ben jelent meg. Népdalaink leírását, 
rendszerezését tartalmazza, bemutatja, hogy milyen is valójában a magyar népdal és 
milyen szomszédnépi és rokonnépi kapcsolatai, összefüggései vannak. Kodály Zoltán 
1934-ben publikálta A magyar népzene című tanulmányát (amihez Vargyas Lajos ké­
szített később kottás példatárt), ő népzenénk történeti fejlődésének útját vizsgálta. Ez 
a két alapvető munka egymást mintegy kiegészíti és módszerben, szemléletmódban 
döntően befolyásolta a további kutatást: olyan ösztönzést adott, amelynek hatására 
újabb eredmények születtek, melyek most már újabb összefoglalást kívánnak. 
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Bartók 14 ezer darabbal zárta le kiadásra előkészített népdalgyűjteményét. Ma 

már több, mint 100 ezer dallamunk van. Az egyre szélesedő gyűjtőmunka nemcsak a 
változatok számát növelte, hanem ismeretlen típusokat is felszínre hozott, a kibonta­
kozó néptánckutatás pedig a hangszeres tánczenei anyag korábban nem sejtett gazdag­
ságára hívta fel a figyelmet. A kutatók olyan elzárt, hagyományőrző vidékekre is el­
jutottak, mint a Szerémség, Gyimes, Moldva, Mezőség, ahol eddig egyáltalában nem, 
vagy csak szórványosan gyűjtöttek. 

Az eltelt csaknem félszázad tudományos eredményeinek összegezésére Vargyas 
Lajos vállalkozott. Könyvében a legszélesebb népdal-fogalom alapján tárgyalja a ma­
gyar népzenét, mindazokat a dallamokat, amiket a nép variálva, alkotó módon használ, 
amit a közösség elfogad sajátjának. Ugyanakkor részletesen foglalkozik az eredet kér­
désével is. Érzékelteti a zenei hagyomány sokféleségét, azt, hogy a fő ízlésirányok mel­
lett mi mindennel gazdagodott évszázadok során a nép zenei ismerete, milyen arány­
ban tudott befogadni mindig újat. A könyv fejezetei különféle zenei tulajdonságok sze­
rint csoportosítva jellemzik a magyar népzenét. A dallam című fejezet a zenei hang 
előtti „dallamtól", a „hüdintésnek" nevezett üzenetváltó kiáltozástól és a beszédszerű 
mondókáktól elvezet a néhányhangos gyermekdalokon, archaikus szokásdalokon át a 
diatonikus, recitáló siratókhoz és a fejlettebb építkezésű, nagyívű pentatóniához. A 
szerző megállapítja, hogy a magyar nép zenei gondolkodására az ereszkedő jellegű dal­
lamalkotás a leginkább jellemző, ami valószínűleg nyelvünk ereszkedő jellegével is kap­
csolatban van. A következő fejezetek hangkészlet-hangnem, ritmus és metrum, forma 
szempontjából veszik sorra népi dallamaink tulajdonságait. A népzene életével, létezési 
módjával foglalkozik más-más nézőpontból az Előadásmód, Variálás, Népdaltípusok 
eredete és időrendje és a Zene a paraszti társadalom életében című fejezet. Ez utóbbi a 
könyv egyik legérdekesebb része, a szerző olyan személyes gyűjtőtapasztalatait, nép­
rajzi megfigyeléseit írja le, amelyeknek a népzenetudomány eddig nem szentelt kellő 
figyelmet. 

Vargyas Lajos könyve összefoglalás. Saját eredményei mellett a kortársi kutatók 
munkáit is figyelembe véve — elfogadva, kiegészítve vagy vitatkozva — érinti mindazo­
kat a kérdéseket, melyek a magyar népzenetudományban felmerültek. Mások által nem 
kutatott, egyéni területéről számol be, mikor a szöveg és dallam viszonyát tárgyalja, 
vagy esztétikai szempontból vizsgálódik A népdal mint műalkotás című fejezetben. 
Megállapításait bőséges dallamidézettei illusztrálja, a tanulmányban 281, a hozzá csat­
lakozó példatárban 394 dallamot közöl. A példaanyag kiválasztásánál arra törekedett, 
hogy a magyar népdal bemutatása minden kérdésre kiterjedően a legteljesebb legyen és 
lehetőleg új, publikálatlan anyagot nyújtson. (Az eredeti elképzelés szerint hangzó mel­
léklet, hanglemez is tartozott volna a könyvhöz, ez kiadói nehézségek miatt végül nem 
készült el.) 

Vargyas Lajos nemcsak a szakemberekhez szól, hanem, mint úja, tájékoztatást 
akar adni az egyre szélesebb körökben népszerű népdalról és a magyar közönség által 
mindig megértő figyelemmel kísért népzenekutatás állásáról minden érdeklődőnek. 
Könyvét Bartók Béla és Kodály Zoltán emlékének ajánlja. 

Paksa Katalin 
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Veszelkáné Gémes Eszter: Történetek Rúzsa Sándorról. 
Szerkesztette és az utószót írta Küllős Imola. RTV—Minerva, Budapest, 1981. 231 1. 

Az elmúlt két évtizedben legalább két tucat paraszti önéletrajz látott nyomdafes­
téket. Szerzőik közül való Veszelkáné Gémes Eszter is. Második könyve azonban már 
nem saját életének részleteit eleveníti meg. Gémes Eszter a szegedi tanyavilágban szüle­
tett (1901), a szegedi tájban — mely a legutóbbi időkig élénken őrizte a betyárfolk­
lórt — élte le életét. Gémes Eszternek, aki kislány korától szeretett olvasni, 1948-ban 
került a kezébe Móricz Zsigmondnak a betyárvezérről szóló könyve. Ez a mű ösztönöz­
te arra, hogy összegyűjtse, lejegyezze környezetének betyártörténeteit. Hiteles képet 
akart róluk adni, nem idealizáltat. Nem a hősöket és a szegény emberek segítőit, ha­
nem a rablókat, haramiákat, könyörtelen szegénylegényeket akarta megörökíteni, a be­
tyárvilágot olyannak festeni, amilyen a romantikus, folklorisztikus máz alatt valójában 
volt. Különösen segítségére szolgáltak férje családjának egyedi hagyományai, a Veszel -
kák, szoros kapcsolatban álltak Rózsa Sándorral, nem egy közülük legbizalmasabb em­
berei közé tartozott. Húsz esztendő alatt, míg anyagát gyűjtötte, sok-sok embert kikér­
dezett. Kis históriákból, mondákból kerekedik ki a betyárok története. Gémes Eszter 
írói és mesemondói tehetségének köszönhetően eleven jellemekkel, feszes párbeszédek­
kel, hiteles környezetleírásokkal találkozik az olvasó a különleges élményt nyújtó 
könyvben. 

KL. 

Viga Gyula:Népi kecsketartás Magyarországon. 
Miskolc, 1981.146 1. (Borsodi kismonográfiák 12.) 

A paraszti állattartás kevés figyelemre méltatott területének monografikus fel­
dolgozása számos új eredménnyel gyarapítja a néprajztudományt. A történeti átalaku­
lás és táji típusok áttekintése arról tanúskodik, hogy a kecsketenyésztésnek jóval na­
gyobb területi jelentősége volt Magyarországon mint ahogyan arra a recens anyag alap­
ján következtetni lehet. A kecsketartás földrajzilag erősen determinált, elsősorban a 
hegyvidéken és peremterületeken volt jelentősége. A tartásmód, a legeltetés a takarmá­
nyozás táji típusai lényegesen megegyeznek a juhászat Kárpát-medencei formáival. Az 
állattenyésztés, gondozás módjainak számbavétele során kiderült, hogy a kecsketartás 
technikája meglehetősen primitív színvonalon maradt meg, de éppen ez tette lehetővé, 
hogy szociális kényszer esetén ismételten megélénkülhetett. A kecske tartásmódjának 
eljárásai és eszközei nem önállóak, a szarvasmarhatenyésztéssel vagy juhászattal mutat­
nak rokonságot. A szerző a pásztorok és gondozók tevékenységének ismertetése után a 
kecsketartás sokoldalú hasznát veszi sorra, bemutatja a tej, hús, bőr, szőr feldolgozásá­
nak és értékesítésének változatos formáit. A kismonográfiát irodalomjegyzék, valamint 
angol és német nyelvű összefoglalás zárja. 

Sebneczi Kovács Attila 
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Virágok vetélkedése. 
Fafaragások kalotaszegi kapukon és házoromzatokon. Fényképezte Kútvölgyi Mihály. 
Magyar Helikon, Budapest, 1981.1701. 

Az utóbbi években több pompás magyar néprajzi tárgyú fotóalbum jelent meg. 
Ha technikailag tökéletesek is, mondanivalójuk azonban nem mindig határozott. Kút­
völgyi Mihály százhúsz darabból álló fényképsorozatát éppen ellenkezőleg, a téma na­
gyon határozott kiválasztása és a pontosan tudatosított mondanivaló, az ember és fa 
kapcsolatának esztétikailag értékelhető bemutatása jellemzi. Pedig nem volt könnyű 
dolga, mert Kalotaszeg a legrészletesebben ismert magyar néprajzi tájak közé tartozik, 
népművészete majdnem egy évszázada különösen a figyelem homlokterében áll. A 
fényképsorozat azáltal ér el különleges hatást, hogy szinte kizárólag a kapuk, kapubál­
ványok, kerítések, házoromzatok és homlokzatok művészi famunkáját szemlélteti. Ki­
tekintésül csupán mutatóban szerepel egy-két munkaeszköz és fejfa. A viszonylag szűk 
tematika azonban rendkívül változatos fafaragótechnikát fog át, a legegyszerűbb rová­
soktól, vésett virágoktól, melyek sok századdal ezelőtti ízlésvilágba engednek betekin­
teni, a fűrészelt díszítések XX. századi divatjáig. A bemutatott anyag szinte kivétel nél­
kül újdonságot jelent a néprajz iránt érdeklődők számára, és az eddigi szakirodalomból 
alig ismert. A képekkel párhuzamosan a faragások hangulatához simuló népköltészeti 
szövegrészek olvashatók. Túlnyomólag az erdélyi magyar folklór legszebb darabjait 
képviselik. A szövegválogatás és a tipográfia Nagy András munkája. A kötetet Kós Ká­
roly, Malonyay Dezső és a néprajzkutató Kós Károly tanulmányaiból vett, Kalotaszeg­
re vonatkozó szemelvények zárják. 

Kosa László 

Vöő Gabriella: Tréfás népi elbeszélések. 
Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 1981.389 1. 

A Kolozsváron élő és dolgozó folklórkutató Vöő Gabriella legújabb kötete két 
részre tagolódik: az első részben terjedelmes — mintegy 180 lapos — tanulmányt olvas­
hatunk a címben megjelölt műfajról, a második rész 132 romániai magyar tréfás népi 
szöveget közöl, amelyek a Babes-Bolyai Egyetem Társadalomtudományi Központjá­
nak archívumában találhatók, s amelyeket e központ folklorista munkatársai gyűjtöt­
tek. 

Vöő Gabriella kutatásainak középpontjában az elmúlt másfél évtized tanúsága 
szerint a tréfás népi elbeszélések álltak. E műfaj jelentőségét növeli, hogy ma is szinte 
változatlanul igénylik őket a falusi közösségek. A meséhez hasonlóan igen mélyen gyö­
kereznek a hagyományban, de míg a mesemondás gyakorlata megszűnőben van, addig 
a tréfa, anekdota, vicc és társai mai napig változatlan népszerűségnek örvendenek. Eb­
ből következik, hogy e műfaj sajátosságai napjainkban is változnak, alakulnak. 

Elemzései eredményeképpen Vöő öt tréfás népi elbeszélő műfaji csoportot kü­
lönböztet meg: tréfás mesét, falucsúfolót, illetve rátótiádát, népi anekdotát, tréfát és 
viccet. E műfaji csoportok meghatározására már több kísérlet történt a magyar és a 
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nemzetközi folklorisztikában egyaránt, de a műfaj állandóan változó jellegéből követ­
kezően szükség van e műfajok meghatározásának újrafogalmazására. 

Vöő Gabriella megállapítja, hogy a tréfa — hasonlóan a folklór többi műfajá­
hoz — s másodlagos szemiotikai rendszerek közé tartozik. Kettősben kódolt műfaj: a 
külső kód valamilyen történés-mozzanat epikus nyelvi formája, a belső kód a nyelvi 
formára ráépített tartalmi és formai elemek sajátos struktúrája által közvetített üze­
net, amelyet a nevetés pillanatában ért meg a hallgatóság, s melynek továbbítása a tréfa 
általi kommunikáció legfőbb célja. Elemezve a tréfa szerkezeti sajátosságait, leszögezi, 
hogy abban három kompozicionális alapegység különíthető el: a) az alaphelyzet a tréfa 
kezdő szegmentuma, amelyben a szereplő, vagy szereplők értéke nyilvánvalóvá válik; 
b) a komikus szituáció a tréfa központi szegmentuma, a szerkezet leglényegesebb 
része, amely a típus legjellemzőbb tartalmi és szerkezeti elemeit tartalmazza; c) a végső 
szituáció vagy következmény a legkevésbé stabil része a szerkezetnek, sokszor nincs is 
jelen. 

Vöő Gabriella elemzésében a tréfát, mint kommunikációs nyelvi rendszert tekin­
ti, a tréfa szövegét pedig mint nyelvi közlésegységet, amelynek tartalma és funkciója a 
mondat tartalmával és funkciójával azonos. Ennek megfelelően a tréfa szerkezeti ele­
mei alanyi, állítmányi és komplementáris elemekként is tekinthetők. Releváns funkció­
ja csak az alanyi és állítmányi elemeknek, illetve elemcsoportoknak van. A két elem­
csoport — alanyi és állítmányi — közti viszony, a kompozicionális alapegységben elfog­
lalt helyük jelenti a műfajnak mint formai kategóriának jellegzetességeit. A tréfás népi 
elbeszélések műfaji sajátosságainak kutatásában Vöő Gabriella egyesíti a hagyományos 
folklorisztikai elemzést a szemiotikai, kommunikációelméleti vizsgálattal. Típusainak 
megállapításában olykor túlbonyolítja az elemzést, de következetesen végiggondolt és 
végigjárt vizsgálati módszere nagy lépés a népi elbeszélő műfajok vizsgálatában, s továb­
bi gondolkodásra serkent. 

A kötet második része anyagközlés, melyet gondosan összeállított jegyzetek, táj­
szójegyzék és szómagyarázat kísér. A könyvet rövid román, angol és francia nyelvű ösz-
szefoglaló zárja. 

Szemerkényi Ágnes 

Weiner Piroska:Faragott mézeskalácsformák. 
Corvina Kiadó, Budapest, 1981.241. + 48 tábla. 

A mézes sütemények fogyasztásáról már az ókorból maradtak fenn adatok, a 
mézeskalács a későközépkorban tűnt föl, elsősorban a délnémet területeken kedvelték 
és készítették. Magyarországra a szomszédos osztrák tartományokból terjedt át a divat­
ja. A faforma-faragás a XVIII. században élte virágkorát Európában, nálunk a XIX. szá­
zadig dívott, elvétve még a XX. században is készültek újabb formák. Magyarországon 
elsősorban maguk a mesterek foglalkoztak faragással, a könyv a XVII—XIX. századi 
magyarországi alkotások legjavát mutatja be. A legkorábbi darabokon még megtalálha­
tó a gótika és a reneszánsz művészettörténeti hagyománya, ókori mitologikus és bibliai 
témák is előfordulnak. Később uralkodók, nemesek, polgárok, betyárok, katonák alak-
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ja válik kedvelt mézeskalácsformává, a XIX. században pedig a szív, a kard, és sok más 
egyszerűbb tárgy lesz a legkeresettebb mézeskalács. Weiner Piroska könyve a mézeska­
lácsformák bemutatása mellett betekintést ad a nagymúltú mesterség magyarországi 
történetének legfontosabb szakaszaiba. A könyv az 1964-ben megjelent angol, francia 
és német nyelvű hasonló tárgyú mű átdolgozott, bővített magyar kiadása. 

K.L. 

• 
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A hungarológia hírei 





Nekrológok 

Björn Collinder 
1894-1983 

Nagy vesztesége van az uráli és az egyetemes nyelvtudománynak. Elhunyt Björn 
Collinder professzor, a tudományszak egyik utolsó polihisztora, „great old man "-je, 
a lappológia, az összehasonlító uralisztika és az általános nyelvészet kimagasló művelő­
je, számos tudományos intézmény és társaság tiszteleti tagja. 

Közép-Svédországban, a Botteni-öböl partján fekvő Sundsvallban született, 1894. 
július 22-én. Mintegy negyven évet töltött az uppsalai egyetemen:előbb mint hallgató, 
1929-től mint a finn és a lapp nyelv magántanára, végül 1933-tól 1961-ig — egykori ta­
nára, K. B. Wiklund utódaként — mint a finnugor nyelvtudomány tanszékvezető pro­
fesszora. Több helyen működött vendégprofesszorként is, különösen nyugdíjba vonulá­
sa után: így például az Egyesült Államokban és Ausztráliában, de legszívesebben és a 
leghuzamosabb ideig Bécsben. 

Sok témakör foglalkoztatta Collindert már pályája kezdetén is; az északi orszá­
gok nyelvei éppúgy, mint a klasszikus nyelvek — vagy tágítva a horizontot: az összeha­
sonlító indoeuropeisztika —, de legértékesebb korai publikációi mindenekelőtt az elmé­
leti fonetika iránti érdeklődését és tájékozottságát tanúsítják. Doktori értekezésének 
tárgyául is hangtani kérdést választott, de Über den finnisch-lappischen Quantitäts-
wechsel. Ein Beitrag zur finnisch-ugrischen Stufen-Wechsellehre c. műve (1929) egyben 
első jelentős lappológiai és uralisztikai munkája is, amelyben — mint Paul Kokla rámu­
tat — ma is érvényes megállapításai vannak például a bonyolult észt kvantitási rendszer­
rel kapcsolatban. 

A lappológus Collinder egy sor monográfiában publikálta saját lulei és déli lapp 
gyűjtéseit, és szógyűjteményét H. Grundström is felhasználta nagy lulei lapp szótárá­
ban. 

Collinder uralisztikai munkássága a 30-as és a 40-es években elsősorban a finnségi 
nyelveknek, valamint a lappnak hangtani és szókészleti problematikájára terjedt ki. Je­
lentősek egyrészt a finnségi (ill. finnugor) magánhangzó-harmónia (1942), a fokválta­
kozás (1948), a háromfokú kvantitás (1951) stb. kérdésének szentelt tanulmányai. 
Másrészt jövevényszó-monográfiájában (1932, 1941) helyesen állapította meg a finnsé­
gi nyelvek ősgermán jövevényszavainak időrendjét, és a germán—finn, illetve germán-
lapp szókészleti kapcsolatokról is több értékes tanulmányt adott közre (1933,1935). 
Az 50-es évek közepétől gyors egymásutánban láttak napvilágot Collinder jól ismert, 
úttörő jelentőségű és hézagpótló uráli nyelvészeti kézikönyvei: Fenno-Ugric Vocabu­
lary. An etymological dictionary of the Uralic languages (1955,1977^); Survey of the 
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Uralic languages (1957); Comparative grammar of the Uralic languages (1960); Intro­
duktion till de uraliska spráken (1962; angol ford. 1964). Valamennyi itt felsorolt mo­
nográfiája — mint segédkönyv — ma is fontos szerepet játszik mind az egyetemi okta­
tásban, a szakemberképzésben, mind pedig — különösen mintaszerű összehasonlító 
nyelvtana — a további kutatásokban. 

Az uráli nyelvcsalád más nyelvcsaládokkal feltételezett ősi kapcsolatairól Collin-
der gyakran és szívesen írt. Indo-uralisches Sprachgut c. érdekes és nagyhatású munká­
jában (1934) a két nyelvcsalád feltehető Ősi rokonsága mellett tört lándzsát, s e felfo­
gását későbbi kiegészítő és válaszközleményében (1943,1954) is megtartotta. Nézetei 
— Bo Wickman 1964-es megállapítása szerint — ma sem vesztették el jelentőségüket eb­
ben a témakörben, bár napjainkban már inkább a különféle nyelvcsaládok ősi „rokon­
ságszerű kapcsolatáról" beszélünk (Hajdú Péter nyomán). Török hangtani kérdéseket 
tárgyaló könyve (1939) révén a turkológiában is otthonosan mozgó Collinder az ural— 
altáji ősrokonság hívei közé tartozott (Uralaltaisch 1952). A jukagír-uráli egyezéseket 
megvizsgáló dolgozataiban (1940, 1957) Collinder a jukagírt az uráli nyelvcsalád távo­
li, de kétségkívüli rokonának tekintette. Az uráli nyelvek ősi kapcsolatainak kérdését 
a Hat das Uralische Verwandte? c. monográfiájában (1965) összegezte. 

Az általános nyelvész Collindert a kitűnő tájékozottság és — a legmodernebb 
irányzatok makacs ellenzőjeként — a kritikus szemléletmód jellemezte. Hely híján 
kénytelen vagyok két legfontosabb általános nyelvészeti könyvének csupán a címét 
megadni: Introduktion i sprakvetenskapen (1941; angol vált.: 1978); Spraket (1959, 
19705; német vált.: 1978). 

Collinder gyakorlati, oktatási, tudománynépszerűsítő céllal készült munkái kö­
zül kiemelendő öt kiadást is megért finn tankönyve (1940,19625), valamint a finn és 
a lapp irodalommal, népi kultúrával foglalkozó nagyszámú dolgozata. 

Életében számos elismerésben részesült. Most csak két magyar vonatkozású ada­
lékra utalhatok: 1937-től a Magyar Tudományos Akadémiának, majd 1977-es megala­
kulása óta a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaságnak is tiszteleti tagja volt. Annak 
az egész világra kiterjedő hungarológiai szervezetnek, amelynek elnöke, Bo Wickman, 
az ő tanítványa és 1961 óta utóda az uppsalai egyetemen. 

Kilencvenedik születésnapja tiszteletére a bécsi egyetem Linguistica et Philolo-
gjca. Festschrift für Björn Collinder zum 90. Geburtstag címmel ünnepi számot szán­
dékozott kiadni a Philologica Germanica sorozatának 6. köteteként. Az ünnepi szám­
ból sajnos emlékszám lett; Collinder professzor 1983 tavaszán elhunyt. Ebben a hama­
rosan megjelenő kiadványban a mintegy 40 nyelvész és irodalmár szakember Berkeley -
től Tartuig, Umeatól Jeruzsálemen át Adelaide-ig már csak emlékének tiszteleghet. 
Björn Collinder halálával nemcsak egy nagy műveltségű, rendkívül áttekintő és rendsze­
rező képességű nyelvtudóst, egy mindig szerény és korrekt, rokonszenves embert vesz­
tettünk el, hanem a magyarok mindenkor nagy és önzetlen barátját, nyelvünknek kitű­
nő ismerőjét is. 

Zaicz Gábor 



Illyés Gyula 
1902-1983 

Meghalt egy költő. Neve gyászkeretben jelenik meg az újságok lapjain, hivatalos 
és baráti búcsúbeszédek méltatják érdemeit, s jelölik meg szellemi örökségének helyét 
abban a hétévszázados történelmi folyamatban, amelyet magyar költészetnek neve­
zünk. 

Illyés Gyulát megsiratta, elbúcsúztatta és eltemette a magyar irodalom: távozása 
mégis többet jelent, mint egy pátriárkái korba ért költő szomorú elköltözése, többet, 
mint irodalmunk egyik legteljesebb életművének végleges lezárulása. Illyés halálával 
szellemi életünk egész erőtere alakult át hirtelen, egy magas igény és igaz mérték meg­
testesülése távozott el; annak a láthatatlan köztársaságnak, amelyet az egyetemes ma­
gyar irodalom alkot, mindenki által elismert legitim elnöke hagyta el helyét. A veszte­
ség ezért nagyobb annál is, mint amelyet az első pillanatban éreztünk a gyászhír halla­
tán: Illyés halálával irodalmunk egy korszaka zárult le véglegesen, egy korszak, amely 
még a harmincas években kezdődött, a Nyugatnak a szellem védelmében vívott harcai­
val, a népi írók eszmei küzdelmeivel, és tartott félévszázadon keresztül, létrehozva iro­
dalmi kultúránk nagyszabású vállalkozásait és értékeit. 

Ennek a korszaknak kétségkívül Illyés Gyula volt vezető írói személyisége, ahogy 
őelőtte Babits Mihály és ha visszafelé tekintünk az időben, Ady Endre, Arany János, 
Petőfi Sándor, Vörösmarty Mihály, Kazinczy Ferenc. A szerep, amelyet betöltött 
nemcsak munkásságának művészi értékére, nem is termékeny változatosságára épült: 
Illyés maga önzetlenül engedte maga elé a költészetben Szabó Lőrincet, a prózairoda­
lomban Németh Lászlót, a publicisztikai irodalomban Bibó Istvánt, s noha mint költő, 
elbeszélő, drámaíró, műfordító, esszéíró, publicista és irodalomszervező valóban párat­
lanul sokrétű életművet hozott létre, egymagában ez a gazdag teljesség sem magyarázza 
a magyar kultúrában megszerzett vezető szerepét. Másról van szó; Illyés nemcsak egy 
nemzet művésze, hanem hivatott képviselője is volt, aki mindig hitelesen fejezte ki en­
nek a nemzetnek a történelmi tapasztalatait és törekvéseit. Az a korszak, amelyben 
dolgozott s amelynek szellemi arculatát részben az ő küzdelmes munkája alakította ki, 
meg volt győződve arról, hogy az irodalomnak a magyarság számára nemcsak írásművé­
szetet kell adnia, ennél jóval többet: reális önismeretet, teremtő közösségi tudatot, él­
tető erőt. Illyés annak tudatában végezte dolgát, hogy az irodalomnak a magyarság éle­
tében különleges küldetése van: a nemzeti hagyomány és identitás első letéteményese, 
s ezért a nemzeti összetartozás gondozásában, a nemzeti lét fenntartásában kell méltó 
felelősséget vállalnia. 

Arról beszélek, amit a határokon innen és a határokon túl a magyar közírás, Ily-
lyés Gyula munkásságával szoros összefüggésben, „nemzeti sorskérdéseknek" nevez. 
Tudjuk jól, hogy e „sorskérdések" mi mindenben várnak felelős állásfoglalást szemé­
lyektől és intézményektől egyaránt. Illyés maga a nemzeti tudat zavaraiban, kihagyá­
saiban jelölte meg a huszadik századi magyarság legfontosabb gondját, s ezekből a za­
varokból származtatta azokat a súlyos bajokat, amelyekre a szociológusok, a demográ­
fusok, a történészek, a pedagógusok figyelmeztették a közvéleményt. Az orvoslás mun­
káját is ennél a legsúlyosabbnak ítélt bajnál akarta kezdeni, műveiben rendre az egész-
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séges nemzeti tudat kialakításának teremtő kötelességére figyelmeztetett. „Egy halom 
donga — írta alig több mint egy évtizede — a ráillő abroncstól lesz hordó. Egy közösség 
összetartó szellemi ereje: a szellemi kohéziós eró' is. A szellemi élet." Az irodalomtól ép­
pen azt várta, hogy ennek az összetartó szellemi erőnek a szervezője és forrása legyen, 
és minthogy nemcsak országban, hanem nemzetben is gondolkodott, tizenötmillió ma­
gyar között kívánta újraszőni vagy megerősíteni a szellem összetartó szálait: egy új kö­
zösségi tudatot, új közmegegyezést. 

Ez a közösségi tudat sohasem irányult mások ellen, ellenkezőleg, azt a jövőbe su­
gárzó bizalmat fejezte ki, amely szerint a szellemi kohéziójában megerősödött és nem­
zeti tudatában egészséges magyarság lehet csak igazi társa és barátja a Dunatáj másnyel­
vű népeinek. Illyés, aki tanulmányok és műfordítások egész sorával tanúsította az em­
beri egyetemességbe, az irodalmak testvériségébe vetett hitét, meg volt győződve arról, 
hogy a magyarság csakis e szellemi kohézió teljes birtokában tud alkotó módon szere­
pet vállalni az európai népek nagy családjában. Ha, egy híres szállóige szerint, a nemzet 

j naponkénti népszavazás, Illyés munkássága ennek az erkölcsi referendumnak az intéz­
ménye. Emberi alakja lassan a múltak ködébe merül, ez az intézmény azonban fennma­
rad továbbra is. Ameddig a magyar szó él az országban, a Duna táján és a Földön, Illyés 
Gyula életműve mindig nemzeti létünk letéteményese, magyarságunk oltalmazója, szel­
lemi vértezete marad. 

Pomogáts Béla 

Carlo Tagliavini 
1903-1982 

Carlo Tagliavini Bolognában született 1903-ban, elhunyt ugyanott 1982-ben. A 
két évszám, amely ott van a sírkövén, olyan életút kezdetét és végét jelzi, amely egy 
ideig Magyarországon át, s aztán már mindig ahhoz közel futott. 

Talán a véletlenen múlt, hogy még gimnazista korában kezébe került egy olaszok 
számára készült magyar nyelvkönyv, s hogy ezt akkor áttanulmányozta. Azt azonban 
már nem tarthatjuk a sors szeszélyének, hogy nyelvünk iránti érdeklődése továbbra is 
élénk maradt: ez már tudósi pályájának átgondolt törekvéseiből következett. 

Amikor a bolognai egyetemen a romanisztikai stúdiumok vonzásába került, a ro­
mán nyelvet választotta szűkebb kutatási területül. Azonnal átlátta, hogy az eredmé­
nyes munkához a szláv nyelvek és a magyar ismeretére is szüksége van: az 1920-as 
évek elején két tanulmányutat is tett hazánkban, Budapesten. Ezért vállalkozhatott 
— fiatal tudósként, de már mint a román nyelv szakértője és egyszersmind a magyar 
nyelv jó ismerője — okkal és joggal a 17. század végi, latin—román—magyar nyelvű, Bo­
lognában őrzött Lexicon Marsilianurn kritikai kiadásának gondozására. 

Ilyen előzmények után logikus és természetes volt, hogy a budapesti tudomány­
egyetem Carlo Tagliavinit hívta meg az általános romanisztika és a román nyelv elő­
adójának, amikor ezeknek a tudományszakoknak magyarországi fejlesztését elhatároz-



329 

ták. 1929-től 1935-ig volt a bölcsészkarnak előbb rendkívüli, majd rendes egyetemi ta­
nára, s egyidejűleg az Eötvös Kollégiumban is tartott órákat. Túlzás nélkül állítható, 
hogy a magyar romanisztikának ő volt a korszerűsítője, több kiváló romanistánk útnak 
indítója. 

A padovai egyetem 1935-ben választotta meg a nyelvtudományi tanszék profesz-
szorává. Életének ezt az új, egészen nyugalomba vonulásáig tartó szakaszát a sokolda­
lúság, a nyelvtudomány több ágának (az indoeurópai összehasonlító nyelvészetnek, az 
albanológiának, a fonetikának, a romanisztikának, az általános nyelvészetnek, a nyelv­
tudomány-történetnek stb.) rendkívül termékeny és eredményes művelése jellemzi. S 
ahogy Budapesten a magyarországi romanisztikának volt a megújítója, úgy lett Padová-
ban az olaszországi hungarológia felvirágoztatója. 

Az Enciclopedia Italiana magyar nyelvészeti és finnugor tárgyú cikkeinek ő a 
szerzője. Számos kiadást megért egyetemi tankönyvéből, az Introduzione álla Glotto-
logiából olasz fiatalok ezrei ismerhették meg a magyar nyelv számos jelenségét, ame­
lyeket azért hozott fel igen gyakran példának (előadásain is!), hogy szemléltesse velük 
a nyelvek kifejezési formáinak végtelen változatosságát. Könyvének tudománytörténeti 
részében Sajnovicsot, Gyarmathit, Révait mint az európai nyelvtudomány nagy úttö­
rőit mutatta be, és méltóképpen megemlékezett későbbi nagy nyelvészeinkről (Bu-
denzről, Szinnyeiről, Szarvasról, Simonyiról, Munkácsiról, Pápayról, Melichről,Zsirai-
ról, Gomboczról) is. Magyar tárgyú rövidebb-hosszabb írásainak sorából itt most csak 
Storia di parole című könyvére utalunk: ebben más nyelvek szavainak társaságában 120 
magyar szó eredetéhez és történetéhez szólt hozzá nagy tájékozottsággal. Gombocz 
Zoltán Jelentéstana olaszra fordíttatta, és előszót írt hozzá. 

A második világháború utáni nehéz idők elmúltával, a magyar—olasz kulturális 
kapcsolatok újraéledése idején nem kis része volt a mai gyümölcsöző és kiterjedt egye­
temközi kapcsolatok alapjainak lerakásában. A két ország között megkötött új kulturá­
lis egyezményben előírt két vendégtanári hely egyikét padovai tanszékén biztosította, 
magasabb fokon felújítva a háború alatti magyar lektorátust. A Padovába 1964-ben ki­
küldött magyar kollégát (e sorok íróját) a legnagyobb szívélyességgel és segítőkészség­
gel fogadta, s a csaknem negyedszázados szünetelés után ismét megindított magyar stú­
diumokat tanítványai körében népszerűsítette. Amikor a finnugor filológia iránt is ér­
deklődés mutatkozott, elérte, hogy ennek rendszeres előadása is megindulhasson, s ez­
által a magyar a többi nyelvvel azonos státust nyerjen az egyetem oktatási rendjében. 

Tőle telhetőleg segítette a bolognai egyetemen folytatott magyar lektori tevé­
kenységet is. Támogatta a budapesti és a padovai egyetem közötti kapcsolatok szoro­
sabbra fűzését célzó kezdeményezéseket. Az első magyar—olasz nemzetközi konferen­
cián, amelynek megrendezésére 1971-ben (nem véletlenül!) Padovában került sor, Tag-
liavini professzor (közvetlenül nyugalomba vonulása előtt) még részt vehetett, és ör­
vendhetett kitartó munkája kiteljesedésének. Aztán betegsége miatt a többi egyetem­
közi összejövetelen már nem vehetett részt: bolognai lakásához volt kötve haláláig. 

Az Eötvös Loránd Tudományegyetem 1966-ban díszdoktorává avatta, a Magyar 
Nyelvtudományi Társaság és a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság tiszteleti tagjai 
közé választotta, e szimbolikus cselekményekkel fejezve ki elismerését és háláját azért, 
hogy évtizedeken át oly önzetlenül építette a hidat a magyar és az olasz nép között. 

Neve nem fog feledésbe merülni! 
Fábián Pál 



A Társaság szervezeti élete 

A Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság vezetőségi ülése 

A Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság 1983. augusztus 27-én, Budapesten 
tartotta meg hatodik végrehajtóbizottsági ülését a margitszigeti Thermal Szálló konfe­
renciatermében. A tanácskozást Bo Wickman elnök vezette. A Végrehajtó Bizottság 
ülésén Jean Perrot (Franciaország), Sinor Dénes (USA) és Szeli István (Jugoszlávia) al­
elnökök, valamint Umberto Albini (Olaszország), George F. Cushing (Anglia), Czigány 
Lóránt (Anglia), Czine Mihály (Magyarország),Domokos Géza (Románia),Hasan Erén 
(Törökország), Faragó József (Románia), Gerhard Ganschow (NSZK), Gunda Béla 
(Magyarország), Hajdú Péter (Magyarország), Ilia Mihály (Magyarország), Imre Samu 
(Magyarország),Mikko Korhonen (Finnország), Jean-LucMoreau (Franciaország),Nagy 
Péter (Magyarország), Pándi Pál (Magyarország), Patyi Sándor (Magyarország), G. Bat-
tista Pellegrini (Olaszország), Oleg Rosszijanov (Szovjetunió) és Albert Tezla (USA) 
vezetőségi tagok nem tudtak részt venni. 

A vezetőség megtárgyalta a Társaság titkársága által a külföldi felsőfokú magyar­
oktatás továbbfejlesztésére készített és a Művelődési Minisztériumnak benyújtott javas­
latot. A javaslat leszögezi: a nyelvi elszigeteltségben élő Magyarországnak fontos érde­
ke, hogy kinevelje azokat a szakembereket, akik a magyar nyelvet, irodalmat, kultúrát 
magas színvonalon ismerik, azt kutatni, terjeszteni tudják. Ezért szükséges a külföldi 
egyetemeken folyó hungarológiai oktatás magyar állami részről történő hatékonyabb 
összefogása és támogatása. A Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság titkársága ennek 
a célnak az érdekében készítette el javaslatát. A tervezethez példát és ötleteket adott 
néhány olyan, hazánkhoz hasonló kisebb ország — Hollandia, Finnország, Lengyelor­
szág — gyakorlata, amelyek már régen, kitűnően megoldották a külföldi oktatóhelyek 
segítésének és irányításának a kérdését. 

A Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság javaslata elsősorban olyan új oktatási 
modell kidolgozását tartja szükségesnek, amely a külföldön működő magyar tanszéke­
ken és lektorátusokon megfelelő rugalmassággal alkalmazható az adott ország igényei­
hez, illetve az egyetem rendszeréhez. Az új modell az oktatást a következő szakaszok­
ra osztja: 

— nyelvoktatás (magyar nyelven) 
— magyar nyelv és irodalom (idegen nyelven) 
— magyar kultúra (idegen nyelven) 

A tanterveket úgy kell felépíteni, hogy nyitottságukkal távlatot és lehetőséget adjanak 
a további önképzésre vagy más posztgraduális képzésre. Az ajánlott oktatási séma 
igyekszik megszűntetni az egyoldalú nyelvi képzés hátrányait, hiszen külföldön egyre 
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növekszik a különböző tudományágak (jog- és gazdaságtörténet, történettudomány 
stb.) érdeklődése a magyarság iránt, ezért a nyitottabb stúdium generale oktatási for­
ma sokkal megfelelőbb lenne. 

Mindennek valóra váltásához új szervezeti formákat is ki kell alakítani. A Társa­
ság javaslata szerint magas szintű tanács létrehozása szükséges, amely szakmai és társa­
dalmi testület lenne, határozathozatali és döntési jogkörrel felruházva. Döntene a ven­
dégtanárok és lektorok kinevezésében, ellátná a szakmai felügyeletet, tartaná a kap­
csolatot a nem Magyarországról kiküldött hungarológus egyetemi oktatókkal, és ja­
vaslatot dolgozna ki olyan országok megnyerésére, ahol jelenleg nem folyik hungaroló­
giai oktatás. A tanács mellett az operatív feladatokat lektori központ látná el: intézné 
a kiküldött oktatók és lektorok adminisztratív és szervezési ügyeit, begyűjtené jelen­
téseiket, gondoskodna tájékoztató anyagok készítéséről és szétküldéséről, közremű­
ködne a tanszékek könyvellátásában, előadássorozatokat, tanfolyamokat, szemináriu­
mokat szervezne stb. 

Meghívottként Köpeczi Béla miniszter is részt vett a Végrehajtó Bizottság ülé­
sén, hogy személyesen számoljon be a memorandummal kapcsolatos gondokról, ter­
vekről és az eddig tett intézkedések eredményeiről. A miniszter egyetértett a Társaság 
javaslatával, hogy a külföldi felsőfokú magyaroktatás elvi és tudományos irányítására 
magas szintű tanácsot, s mellé, az operatív feladatok ellátására titkárságot kell létrehoz­
ni, és kérte, hogy a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság legyen segítségére a továb­
biakban is a Művelődési Minisztériumnak; megbízottain keresztül vegyen részt abban a 
konzultációban, amely ennek a kérdésnek a leghatékonyabb megoldására törekszik. 
A Végrehajtó Bizottság tagjai sok hasznos ötlettel és megoldási javaslattal egészítették 
ki a tervezetet, és a vezetőség megígérte segítségét a további munkában is. 

Következő napirendi pontként Szabolcsi Miklós, a Federation Internationale des 
Langues et Litteratures Modernes elnöke nyújtott tájékoztatást a FILLM 1984. évi bu­
dapesti kongresszusának előkészületeiről. Elmondta, hogy a FILLM elnöksége kívána­
tosnak tartja, hogy a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság tagjai közül is minél töb­
ben vegyenek részt a kongresszuson és tartsanak előadást. 

Sinor Dénes szerkesztőbizottsági elnök — távolléte miatt — írásban, Voigt Vilmos 
felelős szerkesztő pedig szóban számolt be a Végrehajtó Bizottságnak a Társaság ha­
marosan megjelenő új idegen nyelvű folyóiratáról, a Hungarian Studiesről. Az első 
szám már nyomdában van, megjelenése 1984 első negyedévében várható. A tartalom­
jegyzék ismeretében remélhető, hogy a Hungarian Studies a hungarológia reprezenta­
tív, magas színvonalú tudományos folyóirata lesz. A Végrehajtó Bizottság tagjai java­
solták a szerkesztőségnek, hogy a folyóirat nagyobb számban közöljön francia és né­
met nyelvű tanulmányokat is, és felkérték a szerkesztőket, kövessenek el mindent an­
nak érdekében, hogy a lap jobb nyomdatechnikai kivitelben készülhessen, s ha lehető­
ség adódik rá, oldják meg a cirill-betűs cikkek nyomtatási gondját is. 

A Hungarológiai Értesítő most megjelent IV. évfolyama már kiforrott szerkeszté­
si elvekkel, igen széles szakmai áttekintést nyújt három tudományág —nyelvészet,iro­
dalomtörténet és néprajz — tudományos terméséről. A kötetben az 1980-ban megje­
lent kiadványok teljes áttekintése szerepel, kevés mű kerülhette el a szerkesztők figyel­
mét. A recenziós rovat szinte ideálisnak tekinthető, mert sikerült kialakítani a legmeg­
felelőbb ismertetési formát: szabatos tárgyi leírás, ideológiamentes, tapintatos értékelés 
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és lehetőleg rövid terjedelem. A bibliográfiai áttekintés válogatási elveit is sikerült rög­
zíteni, a szelektivitás most megfelel a tudományos követelményeknek. Béládi Miklós 
főszerkesztő és Jankovics József felelős szerkesztő elmondották, hogy a feldolgozandó 
tudományos irodalom mennyiségi növekedése következtében a kiadvány terjedelme is 
egyre nő, s ennek valami módon gátat kell vetni. A Hungarológiai Értesítő következő 
számát két részre bontva kell megjelentetni. A Végrehajtó Bizottság egyik rovat meg­
szűntetését sem tartja célszerűnek, semmilyen radikális változtatást nem tart lehetsé­
gesnek, ezért csak azt tudja javasolni a szerkesztőségnek, hogy a recenziók terjedelmé­
nek csökkentésével próbálja meg a Hungarológiai Értesítőt a megfelelő terjedelmi ke­
retek között tartani. 

Mindkét folyóirat szerkesztője elmondta, hogy a külföldön megjelent kiadvá­
nyokról sokszor nehéz tudomást szerezni, s a művekhez sem minden esetben tudnak 
hozzájutni. Pedig a szerkesztőségek nem szeretnének lemondani a tájékoztatás egyete­
mességéről, ezért ennek a gondnak a megoldásához a Végrehajtó Bizottság tagjainak a 
segítségét is kérték. 

A Végrehajtó Bizottság tagjai örömmel vették kézbe az I. Hungarológiai Kong­
resszus előadásait közreadó kötetek közül a Tankönyvkiadónál 1983 nyarán megje­
lent Hungarológiai oktatás régen és ma című kiadványt. A mű széles körű képet nyújt 
a címben foglalt tárgyról, s a tanulmányok azt bizonyítják, hogy milyen sok megköze­
lítésben beszélhetünk hungarológiáról. Wickman elnök javasolta, hogy a Végrehajtó Bi­
zottság fejezze ki köszönetét M. Róna Juditnak a kiváló szerkesztői munkáért. 

Béládi Miklós főtitkárhelyettes elmondta, hogy a kongresszus második témaköré-
. ben elhangzott előadások szövege, a Magyar vers című kötet is szerkesztés alatt van, 
előreláthatólag 1984-ben meg is jelenik. 

Ezután Klaniczay Tibor főtitkár tájékoztatta a vezetőség tagjait arról, hogy elké­
szült a Hungarológiai Alapkönyvtár kézirata is. A Társaság ezzel a bibliográfiával egy 
ideális hungarológiai könyvtármodelit mutat be, amely általános bevezető fejezet (tör­
ténelem, földrajz jog-, oktatás-, művelődés- és művészettörténet stb.) mellett a magyar 
nyelvre, irodalomra és néprajzra vonatkozó legfontosabb műveket foglalja magában. 
Az általános bevezető fejezet Stauder Mária és V. Windisch Éva, SLZ irodalmi Béládiné 
Hajtó Zsófia és Komlovszkiné Tódor Ildikó, a nyelvészeti D.Mátai Mária, a néprajzi fe­
jezet pedig Kosa László munkája. A kézirat lektorálását Czigány Lóránt (Anglia), .Klara 
Maityinszkaja (Szovjetunió) és Rédei Károly (Ausztria) professzorok vállalták. A lekto­
ri vélemények figyelembevétele után a bibliográfia nyomdába kerülhet, és remélhető, 
hogy ezzel a kiadvánnyal sikerül alapvető és jól használható segédeszközt adni minden 
hungarológiával foglalkozó műhely és kutató kezébe. 

A Végrehajtó Bizottság javasolta, hogy javított formában ismét jelenjék meg a 
Tájékoztató a magyar nyelv és irodalom felsőfokú oktatásának műhelyeiről című kiad­
vány. A vezetőség felkérte a titkárságot, dolgozzon ki olyan szerkezetet a Tájékoztató... 
számára, hogy az oktatás mellett a kutatóintézetek, egyetemi kutatóhelyek, könyvtá­
rak hungarológiai gyűjteményei, egyházi intézmények, alapítványok és magyar kultúr-
egyesületek hungarológiai tevékenységét is regisztrálni tudja a címtár. 

A Végrehajtó Bizottság — egyetértve a beterjesztett javaslattal — megbízta a tit­
kárságot, hogy a Társaság szélesebb körű megismertetéséért készítsen el a Társaság 
munkájáról egy új angol, francia, magyar, német és orosz nyelvű ismertetőt. 
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Ugyanakkor elhatározta a vezetőség egy hungarológiai kézikönyv munkálatainak 
megindítását is, Bevezetés a magyar stúdiumokba címmel. A Végrehajtó Bizottság a bu­
dapesti titkárságot bízta meg a kézikönyv koncepciójának kidolgozásával és nemzet­
közi szerzőgárda megnyerésével. 

A //. Hungarológiai Kongresszus előkészületeiről Klaniczay Tibor főtitkár és Ré-
dei Károly professzor számolt be. A Végrehajtó Bizottság 1982. évi felhatalmazása ér­
telmében a Társaság titkársága tárgyalást kezdeményezett a kongresszus bécsi megren­
dezésének lehetősége érdekében. Ennek eredményeként a kongresszus szervezését vál­
lalta az österreichisches Ost- und Südosteuropa-Institut és az Institut für Finno-Ug-
ristik der Universität Wien. A két intézet megtette a szervezés előkészítésével kapcso­
latos javaslatait. A Végrehajtó Bizottság örömmel vette tudomásul, hogy a következő 
kongresszus helyszíne Bécs lesz, és köszönetét fejezte ki Karlheinz Mack úrnak és Ré-
dei Károly professzornak. A jelenlegi tervek szerint a kongresszus megrendezésére 
1986. szeptember első napjaiban kerül sor. A kongresszus témájára vonatkozó javasla­
tok közül a vezetőség interdiszciplináris témakört tart megfelelőnek, amelyben több 
tudományág és a magyar mellett a vendéglátó és a többi ország tudományos kutatása 
is érdekelve van. A témakör: magyar nyelv, irodalom, történelem és néprajz a Duna­
völgyi népek kultúrájával kölcsönhatásban, különös tekintettel a 18—19. és a 19—20. 
század fordulójára. A kongresszus első körlevelét a társaság budapesti titkársága fogja 
elküldeni 1984 szeptemberében, de a jelentkezéseknek már Bécsbe kell befutniok. A 
Végrehajtó Bizottság kívánatosnak tartja, hogy a részvételi díj ne legyen magasabb, 
mint az első kongresszusé volt (30 $). A vezetőség reméli, hogy a II. Hungarológiai 
Kongresszus tudományos szempontból ugyanolyan eredményes lesz, mint az első volt. 

A Végrehajtó Bizottság 1982-ben felkérte a Lotz-Bizottságot, hogy az idei veze­
tőségi ülésre dolgozza ki a Lotz-érem odaítélésére vonatkozó alapszabály módosítását. 
Király István ismertette —Ilia Mihály távolléte miatt — a módosított javaslatot.Lotz-
érem adományozható ,,mindazoknak a Magyarország határain kívül élőknek, akik a 
magyar nyelvészet, irodalomtudomány vagy néprajz terén nagy jelentőségű kutató, 
oktató, illetve szervező munkát végeznek, hozzájárulnak a három tudományág fejlődé­
séhez és külföldi megismertetéséhez". A vezetőség egyetértett a módosított javaslat­
tal, és azzal is, hogy a Lotz-Bizottság nem szabja meg az egy alkalommal adományoz­
ható érmek számát. 

Ezután a Társaság szervezeti és gazdasági ügyeiről szóló beszámolókat hallgatta 
meg a Végrehajtó Bizottság. Nyerges Judit szervező titkár tájékoztatta a vezetőséget 
a Társaság taglétszámának alakulásáról. Elhunyt a Társaság több tagja, köztük Björn 
CoUinder, Illyés Gyula, Carlo Tagliavini tiszteleti tagok. Az elmúlt évben a tagok szá­
ma alig nőtt, noha 17 új tagot iktatott be a főtitkár. Jelenleg a Társaság taglétszáma 
838 fő. örvendetes viszont, hogy a Társaság munkája és a hungarológia iránt mégis 
növekszik az érdeklődés, különösen a nyugati országokban. Ezt a tényt az is mutatja, 
hogy az új tagok 69%-a ezekben az országokban folytatja kutatómunkáját. A vezetőség 
meghallgatta és elfogadta Visóczk Márta beszámolóját a Társaság éves költségvetéséről 
és pénzügyi gazdálkodásáról. A Számvizsgáló Bizottság elnöke,Sivirsky Antal ismertet­
te a bizottság jelentését, és javasolta, hogy a Végrehajtó Bizottság fejezze ki köszönetét 
Visóczki Mártának a gazdasági ügyek nagy hozzáértést bizonyító intézéséért. 

Klaniczay Tibor főtitkár javasolta, hogy a Végrehajtó Bizottság ismét Budapes-
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ten tartsa meg következő ülését, az 1984 augusztusi FILLM kongresszushoz kapcsolód­
va. Béládi Miklós főtitkárhelyettes javaslatára a vezetőség úgy döntött, hogy 1984-es 
találkozóját tudományos ülésszakkal kapcsolja össze, melynek témája a hungarológia 
mint diszciplína tárgyának és mibenlétének a megvitatása lesz. Az 1985-ös végrehajtó­
bizottsági ülést pedig Sziktivkárban kellene megtartani, a Finnugor Kongresszushoz 
kapcsolódva. Mivel ez lesz az utolsó vezetőségi ülés a II. Hungarológiai Kongresszus 
előtt, a vezetőség minden tagjának részt kellene vennie. A Végrehajtó Bizottság meg­
bízta a budapesti titkárságot, vegye fel a kapcsolatot a Finnugor Kongresszus szervező 
bizottságával, és tegyen meg mindent annak érdekében, hogy a vezetőség tagjai közül 
minél többen megjelenjenek. 

A Végrehajtó Bizottság tanácskozásának befejezése után, este Szabolcsi Miklós, 
a Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztályának elnöke 
fogadást adott a vezetőség tiszteletére a Thermal Szálló különtermében. 

Ny.J. 



Tudományos ülések, konferenciák 

Tudományos tanácskozás Illyés Gyula nyolcvanadik születésnapja alkalmából 

Az Eötvös Loránd Tudományegyetem XX. századi Magyar Irodalomtörténeti 
Tanszéke, az MTA Irodalomtudományi Intézete és a Magyar Irodalomtörténeti Társa­
ság 1982. november 2-án és 3-án tudományos ülésszakot rendezett az ELTE Bölcsé­
szettudományi Kar tanácstermében Illyés Gyula életművéről. A kétnapos tanácskozá­
son tizenhat előadás hangzott el. 

A történelmi helyzettudat formálója címmel Szabad György Illyés történelem­
szemléletét, a magyarság és az európaiság összefüggéseit, a demokratizmusról, ember­
ségről, magyarságról vallott nézeteit elemezte a költő Zrínyit, Adyt folytató jellegzetes 
művei alapján. Ezután Czine Mihály Illyés és a népi irodalom című előadása a népi 
mozgalomhoz kötő tényeket, mozzanatokat emelte ki Illyés életművéből, a népi írók­
kal vállalt közösség dokumentumait elevenítette fel. A népi írókról című 1958-as párt­
állásfoglalás újrafogalmazását, árnyalását sürgette, s kifejezte azt a reményét, hogy a jö­
vő irodalomtörténete egyszer talán „Illyés kora "-ként tárgyalja az utóbbi öt évtized 
irodalmát. 

Kiss Ferenc A Hajszálgyökerek fogadtatása címmel az 1971-ben megjelent fontos 
esszégyűjtemény kritikai visszhangját dolgozta fel, a kritikák többségének értetlenségét 
bírálta. Az azóta eltelt évtized Illyés gondolatainak, az általa felvetett gondoknak a 
közgondolkodásba való beépülését, továbbélését bizonyította. Béládi Miklós Illyés lí­
rája és az 1945 utáni korfordulók című előadásában a kor kihívásaira adott konkrét vá­
laszokat mutatta be. Illyés tárgyköreit, problémaérzékenységét jellegadó művek elem­
zésével szemléltette, a nemzeti költővé válás folyamatát követte nyomon az ötvenes 
évek végéig. Fodor András szubjektív vallomása, Az első találkozás az olvasói befoga­
dás lélektanáról, Illyés rendkívüli hatásáról közölt beszámolót. Koczkás Sándor A poé­
tikai váltás és megújulás anatómiája (A tárgyias gondolatiság Illyés új költészetében) 
című előadása Illyés kései költészetének legfőbb összetevőit, a tárgyias gondolati líra 
elemeit vette számba konkrét verselemzések segítségével. Drámai sorsfordulók címen 
Almási Miklós három Illyés-dráma (Kegyenc; Különc; Malom a Séden) központi gon­
dolatait és eszmei üzenetét elemezte, a drámák formai felfedezéseit és újításait is be­
vonva a gondolati feltárás folyamatába. Tarján Tamás is a Kegyenc és a Különc című 
drámák alapján mondta el Vonások a drámaíró arcképéhez című kritikus véleményét, 
az 1956 után lehetséges magatartásformák modelljeit kutatva a drámákban. Élesen fo­
galmazó előadását az addigi hozzászólásoknál élénkebb vita követte. SzegedyMaszák 
Mihály A puszták népe műfaja és világképe új megvilágítására vállalkozott. Számos új 
szemponttal gazdagította a Puszták népéről élő képet a Magyarok című mű és a Pusz-
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ták népe formai különbségeit és gondolati azonosságait összevető elemzésében.Egy be­
kezdés Illyés prózájából címen Szabolcsi Miklós mikrofilológiai módszerű előadása az 
új szövegelemző eljárások gyakorlati alkalmazását példázta. Párhuzamokat vont Illyés 
Ebéd a kastélyban című művének stílusa és Arany János sokjelentésűen rétegezett stí­
lusa között. Lőrincze Lajos a nyelvművelő Illyés jelentőségét méltatta, a nyelvi isme­
retterjesztésben vállalt szerepének néhány emlékezetes mozzanatát idézte fel. 

November 3-án délelőtt az Illyés-pályázaton díjat nyert egyetemi hallgatók mu­
tatták be munkáikat. Délután Kocsis Rózsa A Tiszták példázata című előadásával foly­
tatódott az ülésszak. Az előadó az igen magasra értékelt dráma jelképes értelmét, iro­
dalmunkban betöltött funkcióját, más történelmi drámákhoz való viszonyát emelte ki 
drámaelemzésében. A Koratavasz című regény sokoldalú értelmezését vállalta Bodnár 
György Illyés félmúltjai című tanulmánya. A határhelyzetben élő hős, a regény drámai­
sága, líraisága, a fikció és a dokumentumjelleg összefonódása alkották regénypoétikai 
elemzésének főbb gondolati vázát. Vasy Géza Illyés Bartók- és Kodály-versét vetette 
össze. A kor költészetének e két jelentős verse kapcsán részben Illyés legfontosabb esz­
méinek versbe szövődését, részben a párhuzamos műelemzés eredményességét bizonyí­
totta. Kulcsár Szabó Ernő Az epikai tárgyiasság új alakzata címen a Puszták népe szö­
vegének stílusvizsgálatát végezte el, új szempontokból vizsgálta meg e mű nyelvi réte­
geit, hatásának titkát, korszakos jelentőségének bizonyítékait. A befejező előadást Ket­
tős tükör címen Kabdebó Lóránt tartotta, Illyés és Szabó Lőrinc barátságát, a két 
egyéniség közötti különbségeket, költészetük egymást kiegészítő vonásait rajzolta meg. 

Valamennyi előadás után több felszólalás is elhangzott. Az egyes előadások vitá­
ra ingerlő tételeit részben az elnökök (Király István, Hubay Miklós, Tolnai Gábor), 
részben a hozzászólók cáfolták, illetve kiegészítéseket, nyomatékosító adalékokat kö­
zöltek. Az ülés teljes anyagát az ELTE adja ki, néhány előadás szövege már különböző 
folyóiratokban megjelent. 

R. T. 0. 

A Tudományos Ismeretterjesztő Társulat országos előadói konferenciája 
a szomszédos országokban folyó magyar néprajzi kutatásokról 

A Tudományos Ismeretterjesztő Társulat Országos Néprajzi Választmánya és 
Hajdú-Bihar megyei Néprajzi Szakosztálya a Magyar Néprajzi Társasággal, a Kossuth 
Lajos Tudományegyetem Néprajzi Tanszékével és a Déri Múzeummal közösen országos 
előadói konferenciát rendezett Magyar néprajzi kutatások a szomszédos országokban 
címmel 1982. november 19—20-án a debreceni Déri Múzeumban. 

Legutóbb 1975-ben szervezett a TIT Országos Néprajzi Választmánya hasonló 
tárgyú konferenciát (anyaga megjelent a Valóság 1975/6. számában), mely a kezdete­
kig nyúló visszatekintéssel összegezte a kutatási eredményeket. Ezúttal csupán az azóta 
történt eseményeket, illetőleg kicsit távolabbra pillantva az utóbbi évtized néprajzi ku­
tatásait igyekezett számba venni az előadói ülés. Mivel az eredetileg meghirdetett prog-
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rammal ellentétben Újvidékről Penavin Olga és Jung Károly nem érkeztek meg, a jugo­
szláviai kutatásokat egyedül Katona Imre szemlézte. Dankó Imre a kárpátaljai, Csorna 
Zsigmond és Lukács László az ausztriai, Gunda Béla és Kosa László a romániai, Ujváry 
Zoltán, Méryné Tóth Margit (Pozsony) ésPaládi-Kovács Attila a csehszlovákiai magyar 
néprajzi vizsgálatokkal foglalkoztak előadásaikban. Kiegészítésként kapcsolódott a 
programhoz Bakó Ferenc referátuma, amely az észak-amerikai magyar kutatásokról 
szólt. Az előadásokat nagyszámú hozzászólás és élénk eszmecsere követte. Az előadók 
elsősorban a publikációs tevékenységgel és az önkéntes társadalmi gyűjtőtevékenység­
gel foglalkoztak, bőven esett szó a magyarországi szakemberek tanulmányútjairól, a 
szomszédos országok etnográfusaival való együttműködésről, a kutatás területi és te­
matikai fehér foltjairól. A jelenlevők egyöntetűen kifejezték véleményüket, hogy az el­
múlt évtizedben a szomszédos országokban folyó magyar néprajzi kutatások örvende­
tesen föllendültek és jelentős eredményeket értek el, kívánatosnak tartották továbbá, 
hogy a munka a megkezdett csapásokon hasonló módon folytatódjék. 

Az értekezlet anyagát a TIT külön kiadványban tervezi megjelentetni. 

K.L. 

A Magyar Nyelvészek IV. Nemzetközi Kongresszusa, 
Szombathely, 1982. augusztus 23-26. 

Az 1966-i debreceni, az 1972-i szegedi és az 1977-i nyíregyházi kongresszus után 
Szombathelyen rendezték meg 1983. aug. 23—26-ig a magyar nyelvvel foglalkozó szak­
emberek tudományos tanácskozását. 

A több mint kétszáz résztvevő magyarországi és külföldi kutatóhelyeket és ma­
gyar nyelvet oktató intézményeket képviselt. A kongresszus témája ómagyar nyelv ré­
tegződése volt. Augusztus 23-án délelőtt Herman József akadémikus, az MTA Nyelvtu­
dományi Intézetének igazgatója nyitotta meg a tanácskozást. Köszöntőt mondott még 
Bors Zoltán, a Vas megyei Tanács elnöke és Kovács Lajos, a Szombathelyi Tanárképző 
Főiskola főigazgatóhelyettese. A megnyitó beszédek után kezdődött el a plenáris ülés, 
amelyen a kongresszus fő témáját érintő néhány nagyon fontos kérdés került napi­
rendre. Benkő Loránd előadásában az irodalmi nyelv és köznyelv viszonyával foglalko­
zott. Kiemelte, hogy a szépirodalom nyelvének a rendszerbe illeszthetőségét milyen té­
nyezők gátolják, és fölhívta a figyelmet arra, hogy e kérdések további tárgyalásához 
szükség lenne más tudományterületek (stilisztika, poétika, nyelvesztétika) eredményei­
nek a fölhasználására is. 

Balázs János hozzászólásában többek között a kétnyelvűség—többnyelvűség ku­
tatásának fontosságát hangsúlyozta, Szathmári István pedig több vizsgálandó elméleti 
és gyakorlati kérdést is fölvetett; egyebek mellett az írott nyelv és a beszélt nyelv köl­
csönhatásának egyensúlyeltolódására, az egységesülésre törekvő normarendszer és a 
differenciálódást elősegítő stílus ellentétes tendenciáira hívta föl a figyelmet. 

Imre Samu a nyelvjárási és köznyelvi változatok keveredéséről, a nyelvjárásgyűj-
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tés aktuális feladatairól, a földolgozás módszereiről beszélt. Hozzászólásában Balogh 
Lajos a nyelvjárásgyűjtés szociológiai módszereire hívta föl többek között a figyelmet. 
Szabó Géza pedig a pszicholingvisztikai megközelítés fontosságáról beszélt. 

Grétsy László előadása a szaknyelvek és csoportnyelvek kapcsolatáról részletesen 
tárgyalta e kettő viszonyát, és megállapította, hogy a szaknyelveket nem mindig tekint­
hetjük a csoportnyelvek egyik alaptípusának. Az ő előadásához fűzött újabb szempon­
tokat Sebestyén Árpád és Pusztai István hozzászólása. 

24-én, szerdán kezdődtek a szekcióülések. Párhuzamosan általában négy szekció­
ban hangzottak el az előadások, a két és fél nap alatt több mint száz. Témájuk a meg­
adott tematikán belül nagy változatosságot mutatott: a nyelvi rétegződésről általában, 
a rétegnyelvek keveredéséről, az egyes rétegnyelvek jellemzőiről és stilisztikai felhasz­
nálhatóságukról volt szó. A módszerek között a hagyományosak mellett szerepet ka­
pott az interdiszciplináris megközelítés, ami a téma jellegét tekintve természetes is. Ta­
lán nem tartozik szorosan a nyelvrétegződés problematikájához, de sor került a ma­
gyar mint idegen nyelv oktatása problematikájának és a kétnyelvűség okozta sajátos je­
lenségeknek a tárgyalására is. 

Az előadások utáni viták, a fogadás, a közös vacsora és a kirándulás lehetőséget 
adtak rá, hogy a résztvevők véleményt cseréljenek, elmélyüljenek egy-egy elméleti vagy 
gyakorlati kérdés megtárgyalásában. 

26-án, pénteken volt a kongresszus záró ülése, amelyen Klara Maityinszkaja kö­
szönte meg a külföldiek nevében a négy kellemes és tanulságos napot. Benkö Loránd 
zárszavában kiemelte, az eredményesség és a jó hangulat mellett a kongresszus harma­
dik jellemzője az volt, hogy a fiatal kutatók nagy számban, aktívan vettek részt a ta­
nácskozáson. Bejelentette még, hogy a következő kongresszust 1988-ban fogják meg­
rendezni Nyelvünk múltja és jelene címmel, tudománytörténeti kérdésekről. A tanács­
kozás tervezett színhelye Eger. 

P. Eőry Vilma 



Külföldi irodalmi hangfelvételek 

Romániai magyar hanglemezek 

A bukaresti Electrecord — nehéz megmondani, hogy milyen ütemben, hiszen 
csak esetlegesen jut el hozzánk romániai magyar hanglemez — tovább folytatja két 
nagy sorozatát: ez egyikben írók-költők hangja örökíttetik meg, miként saját műveiket 
olvassák-értelmezik, a másik egy-egy színész (előadóművész) számára ad lehetőséget 
legkedvesebb műveinek interpretálására. 

Kányádi Sándor Fekete-piros versek című hanglemeze (EXE 01774) — kitűnő 
válogatásban — az életmű legjobb, legjellegzetesebb verseit tartalmazza. Egyik írásában 
a kolozsvári költő így vall: „A vers az, amit mondani kell. Nem kötelezően, hanem 
szükségből. Hiszen mondjuk mi mindannyian, amikor magunkban olvassuk is, mond­
juk a verset. Kérdésére talán csak a hangunk, a suttogásunk a válasz. A hang, az akusz­
tika lételeme. A levegője." Kányádi — hányan tudják, hogy fiatalabb korában a szín­
művészettel is kacérkodott — ezúttal fönnhangon mondja költeményeit. Sohasem ala­
kít, inkább értelmez: hagyja a mondanivalót kibomlani. Amit közöl, annak súlya van, 
főképp azért, mert lírájában együtt szólal meg a személyes sors a nemzetiségi sorssal. 
Kányádi nem fejlődésrajzot kíván adni, bár a fiatalkori versek mind előre kerültek, ha­
nem a műsor szerkesztésére figyelmeztet. 

Nem véletlen, hogy a Bedeszkázott szökőkutakkal (1973) indítja, és a romániai 
magyar — pontosabban: az egyetemes magyar - líra egyik antológiadarabjával, a szinte 
megismételhetetlen remeklésű Halottak napja Bécsben (1976) című poémával zárja a 
kis antológiát. Az elsőben riadt légkör: ilyen körülmények közt kell dolgoznunk, él­
nünk; és a másodikban — a fölépítés szerint versszimfóniában — megmutattatik a ho­
gyan tovább. Ez utóbbi — ima a létért, a magyarság (a romániai magyar nemzetiség és 
az összmagyarság) fönnmaradásáért, a magyar szóért. E két „nemzetiségi" vers közé 
vannak szerkesztve azon darabok, melyek a gyermekkor s a szülőföld tiszta örömét 
éneklik {Gyermekkor, A mi utcánk, Öreg kút az utca szadán), melyekben fölmutatan­
dó példaként, a magyarság nagyjai örökíttetnek meg. Kányádi harmonikus életeszmé­
nyének sarkalatos pontja a másik nem megbecsülése; szerelmesversei, gyöngéd kitárul­
kozásai ezt az élményt sugározzák (Két nyárfa, Kezdetben még..., Négy szemközt este­
felé, Egyszer majd szép lesz minden). Érdekes, ahogyan a szélkiáltóként perlő krónikás 
őrző, megóvó szerepe hangot kap: a megemberiesült természet protestálásával is figyel­
meztet (Nádszál), a még csak ezután kezdődő „gyötrelmek gyötrelme "hangsúlyozásá­
val (Még csak ezután) úgyszintén. Ezt a hangulatot, de már a kétkedő szemével, rögzí­
ti a megnyugvást kereső Folytonosság, s a „túlsó part" létében kételkedő l ó és lovas. 
Az idegenségérzés és tudat már negyedszázad előtt verset hívott elő (Kóbor kutya), ez 
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később nagyon is reális félelemmé fokozódott (A ház előtt, Az első ütés után, Ügy fo­
gok meghalni). 

A legnagyobb élményt azonban három vers, a Fától fáig (1968), a Fekete-piros 
(1972) és a Halottak napja Bécsben (1976) interpretálása adja.Kányádi mintha szemé­
lyes életrajzot olvasna föl — nem titok, verseiben sok ilyesféle vonás van —, oly nyu­
godt a hangja; egy kis kiegészítéssel, közös üggyé teszi a verset: ami benne sistereg, az 
valójában történelmi eredetű, egy kis közösség létére, gondjaira utal. S ahogy a provin­
cia tágul, úgy lesz egyre inkább nyilvánvaló: a költő — az összefoglaló szándék is jelzi — 
általános igazságok megfogalmazójává vált. A honi ügyek elésorolása csak apropó, hogy 
a világ (Nagygalambfalvától San Franáscóig), a történelem (Mátyás királytól a mai 
nemzetiségi sorsig) és az ember „mai állásáról" szólhasson. Látlelete, a Halottak napja 
Bécsben, egyszerre fölemelő és megdöbbentő nagy vers: a küzdést mint az emberhez 
legméltóbb értéket és a szabadság formációit mutatja föl a mának, s eljövendő korok­
nak. Csak sajnálni lehet, hogy a versből egy fontos rész — a Mátyás királyt szólító 18 
sor — „technikai okokból" kimaradt, így a költeményt teljes egészében élvezni aka­
ró olvasónak továbbra is a Magvető Könyvkiadónál megjelent Fekete-piros versek kö­
tetre (1979) kell hagyatkoznia. 

Kocsis István Árva Bethlen Kata című monodrámája valóságos közép-európai pá­
lyát futott be, játszották Szatmáron (Nyiredi Piroska), Nagyváradon (Kiss Törék Ildi­
kó), Sepsiszentgyörgyön (Krizsovánszky Szidónia), Budapesten (Ronyecz Mária), 
Győrben (Spányik Éva), Veszprémben (Dobos Ildikó), Kassán (Gombos Ilona) és Sza­
badkán (Jónás Gabriella). Az Electrecord lemeze (EXE 01666) egy új Árva Bethlen 
Autó-előadást rögzített, a marosvásárhelyi Nemzeti Színház tagjának, Farkas Ibolyá­
val tolmácsolásában. Kocsis — a dráma sikere ebből adódik — a hitét védő nagyasz-
szony erkölcsét fogalmazta példaerejűvé. Méghozzá enyhe archaizmussal, történelmi 
példázathoz illő módon ügyelvén a nyelv erejére. Tehát drámáját nemcsak a főhősnek 
választott, a közjavak gyarapításáért igen sokat tevő erdélyi asszony életútjának meg­
rajzolása élteti, hanem az egyszerre régi és mai nyelv is, amelyen az író szól. 

A hanglemez, bármekkora volt is Farkas Ibolya erőfeszítése, sikerületlen. S ez el­
sősorban az erősen megnyirbált — sajátságosan alakított — szövegnek köszönhető. 
Hogy evvel a torzítással mit veszített az előadás, az alábbiak alighanem meggyőzően 
mutatják. Kocsis: „a mi igaz hitre épült életünkből"; Farkas Ibolya: „a mi hajlékunk­
ból"; Kocsis: „Jóra fordulhat-e a Te új, nagy kísérleted, Isten?";Farkas Ibolya: „Jóra 
fordulhat-e mindezek után a mi sorsunk?" stb. Az ismeretlen nyelvgyomláló, a hit­
motívum kiirtásával, Árva Bethlen Katát „maivá" tette, szürkévé, egysíkúvá. S ezen a 
lecsupaszított nyelven — pedig Kocsis vélelme szerint Farkas Ibolya igazi tragika —, 
csak botladozó előadás jöhetett létre. Amelynek ugyan — főképp a színészi átélés ré­
vén — van valami hangulata, de e „lemezre formált" állapotban nem képes visszaadni a 
monodráma mélységeit. 

Mátray László Egyenes beszéd (In memóriám Szilágyi Domokos) című hangle­
mezén (EXE 01826) válogatást nyújt nagy sikerű előadóestjéből. Noha a jól szerkesz­
tett lemezen más írók, költők, esszéisták — Kenéz Ferenc, Király László, Méliusz Jó­
zsef, Láng Gusztáv, Veress Zoltán, Marin Sorescu - művei is fölhangzanak, a közép­
pontban a tragikus sorsú kolozsvári költő, Szilágyi Domokos alakja áll, a színész-elő­
adóművész őt kívánja az összeállítással megidézni. 
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Mátray versmondása hatalmas folyam: a versek előtt a szerzők neve el van hall­

gatva, hogy minél jobban kitessék a téma szerinti építkezés: Szilágyi Domokost {Be­
csüld, halandó...) Marin Sorescu {A színészek), Kenéz Ferenc {Immár)követi,s majd 
a Sietni, sietni... és a Ballada éjjel című Szilágyi-verseket egy publicisztika-kötetből el­
hangzó részlet (Láng Gusztáv—Veress Zoltán: Boríték nélkül), és ismét Kenéz Ferenc 
verse {Valami). Az első lemezoldal Szilágyi Domokos-ciklusát Király László {Szigorú­
ság) és Kőrössi P. József {Ha nincs) egy-egy műve vezeti föl, hogy most már egy tömb­
ben hasson a Hogyan írjunk verset, a Planéta, a Szomszéd asztalnál, a megzenésített 
{Két) virágének, a Ha nem vagy itt és a Pogány zsoltárok, s a Lidércnyomás egy-egy 
részlete. 

Mátray László előadóművészete a verset szolgálja, sohasem akar külön tündököl­
ni. Minden (hanghatás, zene, népdalimitáció) a produkció kedvéért áll össze egységgé. 
Ez a tudatosság érződik a második ciklusban — a lemez hátoldalán — is. Az énekelt 
vers (Szilágyi Domokos: Viszonylag, Pogány zsoltárok — részlet) éppúgy jelen van, 
mint a dobkísérettel mondott (Szilágyi Domokos -.Szemből, Halál), a belenyugvó rezig­
nált hangját {Harmincéves korára ősz az ember) egy mérsékeltebb számvetés {1974) és 
egy fölkorbácsoló indulatú „névsorolvasás" {Örültek) követi. A Napforduló, egy 
Faust-i éjjel, Mátray László értelmezésében is az elszaladt idő kevés esélyét visszhan­
gozza. A körképbe szépen simul bele Méliusz József és Anavi Ádám egy-egy verse (vers-
részlete). 

A romániai magyar zeneművészet és dalkultúra magas színvonaláról tanúskodik 
Barabás Kásler Magda (ST-ECE 01926) és Papp Magda (ECE 01983) hanglemeze. Ez 
utóbbinak címe: Szállunk a nyárból... Barabás Kásler Magda, a romániai magyar dal­
költészetből válogatván, Markos Albert (1914-1981), Farkas Ödön (1851-1912), 
Eisikovits Mihály (1908) és Terényi Ede (1937) virágének-földolgozásait, illetve versek­
re írott dalait szólaltatta meg szopránhangján, kolozsvári muzsikusok közreműködésé­
vel. Az első lemezoldalon Markos Albert tizenegy földolgozása hallható. A Zöld erdő 
harmatán című összeállítás — az ismertetésben László Ferencre hagyatkozunk — dalla­
mai „különböző forrásokból származnak, jórészt ismert virágénekek", de a zeneszerző, 
ahogy a régi mesterek, a hagyományos dallamokból kiindulva „személyes, archaizáló, 
de mai hangot üt meg". {Óh, Tihannak rijjadó leányai, Az árgyélus kismadár, Zöld er­
dőben, sík mezőben, Ej, haj gyöngyvirág stb.) 

Farkas Ödön Ady-dalai {Add nekem a szemeidet, Hó hull a sárba, Nóta a halott 
szűzről) a század első évtizedében Kolozsvárt „merész kortársi zenének számítottak". 
A magyar, román és zsidó szövegekre komponáló Eisikovits Mihály szintén a romániai 
magyar zenekultúra első mesterei közé tartozik. Barabás Kásler Magda egy, Salamon 
Ernő versére írott dalt {Egyszerű szerelmes ének) és egy Gagyi László költeményt {Til­
tás és felelet) szólaltatott meg tőle, és nem utolsó sorban József Attila Mama című ver­
sét, mely alighanem Eisikovits „legszebb műve". Terényi Ede az alábbi József Attila­
versekhez komponált zenét: Tedd a kezed, Ringató, Az én szívem sokat csatangolt... 
Ki tudom, még sokáig élek..., Valamikor volt a tett... Szintén László Ferenc zenetör­
ténészről tudjuk: Terényi az első három dalhoz — választékos eszközökkel komponált, 
bensőséges szerelmi líra — 1956-ban írt zenét, a negyedikhez és az ötödikhez pedig 
1973-ban. Ez utóbbiak nyelvezete „kimértebb", a ciklus a groteszk jegyében zárul. 

Barabás Kásler Magda, aki — bár hangja megengedné — sohasem kívánkozott ope-
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raszínpadra, evvel a lemezével is nagy szolgálatot tett a romániai magyar zenekultúrá­
nak. Miközben áhítattal tomácsolja — szólaltatja meg a régi zenében otthonos társaival 
együtt — egy-egy zeneszerző alkotását, szinte fölmérhetetlen népszerűsítő munkát is 
végez. Valódi dalköltészetet ad, ahogy az a választott zeneszerzők rangjához illik. Kife­
jezőerejének teljében van: egyszer líraian légies, másszor drámaian komor és megrendí­
tő (Terényi Ede—József Attila: Mama). Ha a dal hangulata úgy kívánja,játszani is mer, 
erre szintén egy Terényi megzenésítette József Attila-vers a példa {Valamikor volt a 
tett). 

Papp Magda hanglemezén dalok és sanzonok szólalnak meg, „ízléssel s igénnyel 
kiválasztott műsorszámai valójában betekintést nyújtanak a váltakozó érzelmi töltésű, 
s különféle hangfelvételt kívánó, félévszázadot átfogó dalkultúra világába." (Tuduka 
Oszkár) Reinitz Béla Ady-dalai {Szeretném, ha szeretnének, Héja-nász az avaron, Őri­
zem a szemed) már-már klasszikusok, s Papp Magda érzi is: az egyszer volt hangulat 
mögé saját, hanggal festett élményét kell odavarázsolnia, hogy megelevenedjék a szá­
zadelő Váradja. Lágy tónusa tele érzelemmel, s ez nemcsak akkor érződik, amikor 
könnyedebb fajsúlyú dalokat ad elő (Szirmai Albert—Ernőd Tamás -.Anatómia, Szirmai 
Albert—Heltai JenőM nagymama), hanem a csupa villódzás Rongyszőnyeg dalciklus­
ban (Eisikovits Mihály—Weöres Sándor -.Buba éneke, Bibic-csibe alszik, Galagonya stb.) 
és a József Attila verseire komponált (Terényi Ede) Mikro -dalciklusban is. {Hull a levél 
a fáról, Ki tudom, még sokáig élek, Valamikor volt a tett). Jó, hogy Terényi Ede Jó­
zsef Attila ihlette dalciklusa több romániai magyar énekes műsorán szerepel, így az 
előadóművészek egyénisége — ugyanazon mű más-más felfogása — fokozottabban érvé­
nyesül. A megzenésített romániai magyar vers sem idegen Papp Magdától, bizonyítja 
ezt Horváth Imre költeményeinek (zeneszerző: Zoltán Aladár) műsorra tűzése {Béke, 
Vigasztaló, Villog mindörökre), és nem utolsósorban a Halmos László zenéjére énekelt 
Bartalis János-vers is {Ősz, milyen szép vagy). 

Szakolczay Lajos 

Nyugati költők - magnetofonkazettán 

1. Határ Győző versszövegei és mesetragédiája 

A nyugati magyar irodalom jelentős része magánkiadásban, az írók-költők saját 
pénztárcájához mérve jelenik meg. Az évek során lassan kialakultak a ,Jiázi műhe­
lyek", melyeknek célja a könyv(ek) előállításán kívül a művek népszerűsítése ilyen­
olyan formában. Határ Győző legutóbbi kötetei — a Golghelóghi, az özön közöny és 
az Intra muros — Londonban készültek, s szintén ott (a „Hongriuscule "-ban) azok a 
magnókazetták, melyek az életmű keresztmetszetét adják. A kazettákat, akárcsak a 
könyveket, a szerző vagy a müncheni Új Látóhatár címén meg lehetett rendelni, s ha 
pillanatnyilag nincs is birtokunkban adat arról, hogy egy-egy „versműsor" milyen „pél-
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dányszámban" készült, föltehetően sokan jutottak hozzá ezekhez a miniatűrszínhá-
zakhoz. 

Nem tévedés, a költő-drámaköltő-regényíró-filozófus Határ Győzőnek saját ka­
zettaszínháza van: önálló, mindenkitől jól megkülönböztethető színháza, melyben a 
hangé a főszerep. Ezek a versek, versszövegek valójában — külön cím is hangsúlyozza — 
Minidrámák, több hangra írott kompozíciók. Az író mindenképp ki akart lépni papír­
színházából, hogy bizonyíthassa: az olvasás által kapott élmény — még versek esetében 
is, hát még egy-egy drámarészlet dramatizálásakor — a különféle hanghatásokkal, több 
hang vitájával, felelgetésével, megsokszorozódik. A versek befogadását, noha nem 
mindegyikét, valamennyire segíti is ez az értelmező játék. 

A férfi és a női hang variálása — Határ feleségét is bevonta a hanggal való megjele­
nítésbe — még a kevés rétegű verset is akcióállapotba hozza. E szövegek „eljátszásakor" 
mindig történik valami, s köszönhető ez az akusztikának, mely a sejtelem-nyelvet, a 
körülírás parodisztikus fintorát fölerősíti. A sokszor barokkos mondathálók, a címmé 
kiemelt külön-hangok, az író útmutatásai — ne feledjük: drámát hallunk! —, az egyszer­
re mondott refrének: mind-mind e különös hangjáték részei; egyszer fel, máskor le, 
mintha követelné e meghatározhatatlan hullámmozgás. És Határ, aki saját színházának 
rendezője is, tudja, mikor mit kell tennie: mikor szükséges a beszéd — az elváltoztatott 
hang, a selypítés, a röhögés, a kiabálás, a suttogás, a könyörgés, az átkozódás — mögé 
zeneháttér, mikor kell a hangot elúsztatni vagy visszhangosítani. 

A Határ Győző és Prágai Piroska képviselte nyolc-tíz hangszín — ennyi átváltozás 
már-már hihetetlen — az általunk ismert öt verses kazettát szinte hangjátéksornak tün­
teti föl, melynek csúcspontja a Mangún a Halott (1973) című, eddig kéziratban meg­
bújt mesetragédia. S ugyanilyen, csak valódi drámára jellemző pillanatokat hoz a 
Golghelóghi című misztériumjáték prológusának és epilógusának hanggal — és számta­
lan hanghatással — való megjelenítése, úgyszintén azt A libegő című vándorjáték — tel­
jes szövege a Sírónevető című drámagyűjteményben (1972) olvasható —popmester ál­
tal előadott három hadarórigmusa. 

De a különböző versek, versszövegek elmondása is — helyesebb hanggal való ala­
kítást mondani — olyan élménnyel ajándékoz meg bennünket, mely csak igazi színházi 
produkciót jellemez. Költőt ritkán hallani ily hatásosan, az értelmezésre is ügyelve, ver­
set mondani. Az is élvezheti az effajta — versbefogadást mindenképp segítő — mester­
fogást, aki eddig hadilábon állt a modern költészettel. Pedig Határ Győző lírája, senkit 
ne tévesszen meg a megannyi üde nyelvi játék, nem könnyű olvasmány. 

A magnetofonkazetták — Minidrámák (1977), Versszövegek (1978), Lelencek 
zsoltára, Beszélő bábuk, Mangún a Halott - közül a két legrövidebben másfél-másfél óra 
a műsoridő {Minidrámák, illetve Versszövegek), míg a Mangún a Halott című lejátszása 
kereken három órát vesz igénybe. (Igaz, ez utóbbin — a mesetragédián kívül — tizenegy 
költemény is szerepel.) Határ a fölolvasásra szánt darabokat jobbára könyveiből {Heliá-
ne, Liturgikon, Hajszálhíd, Sírónevető, Anibel stb.) és különböző nyugati magyar la­
pokban és folyóiratokban megjelent versszövegeiből válogatta. S ami meglepő: jó pár, 
eddig ismeretlen kéziratos vers is fölvétetett az összeállításba (A Repedés csudája, Fel-
oldozás, Keresztre feszítés, A csecsemő beszéde, Istenhozzád stb.). 

A verset író költő — regényei és drámái egy szuszra mondott hatalmas költemé­
nyek — teljes fegyverzetben áll előttünk a kazetták „pódiumán" is. Élvezi a nyelvet, 
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játszik. Hangulatfestésként szívesen használja a tolvajnyelv szavait (Hekus Dönci), 
gyakran épít a különös hangzású szavakra — maga is szívesen gyárt ilyeneket (Morgás, 
Bojszintó) —, tud magasztos, ugyanakkor öncsúfoló lenni (Két özvegy), máskor meg 
mintha értekeznék, oly nyugodt (A meddőség apostolkodása). Az Istenhozzad-ban 
mondja: „már nékem nem kötelező kommentálni a létet", és Határ egész életműve ab­
ból áll, hogy kommentál; pontosabban teremt. Teremti a létet, melyben biblikus átok­
kal a „hűtlen" ország megfegyelmezhető (Életcél), álmodja a képtelenebbnél képtele­
nebb s ezért a humort sem nélkülöző helyzeteket (A betörőkirály), fordított Sámson­
ként él „a hivatalossá váló hazugságok, az elevenen kitömött szó és a kiherélt értelem 
századában" (Az áldozat), és bibliai átoknál hitelesebben maga elé tudja idézni a mocs­
kot, az embert és a világot fenyegető tisztátalanságot (Koszvakarók). 

Egy-egy nagy vers bontakozik ki eme láthatatlan pódiumon: a Lelencek zsoltára, 
az Életcél, a Koszvakarók, és mindenekelőtt a Veress Sándornak ajánlott Beszélő bá­
buk, ez a több hangra írt félelmetes látomás a „bűngomolyágban" elvesző (mert a való­
ságban nem is élt) emberről. Jellegzetes ciklusok válogattatnak össze, gyakran a költő 
életútját is földerítve (Az első londoni versekből, Az ötvenes évekből, A hatvanas évek­
ből, A börtönszonettekből, A börtönversekből stb.). Ez a — még szokatlan —kazetta­
színház az emberi hangot fokozza szinte látványerejűvé. 

Határ Győző és Prágai Piroska mer egyszerre áhítatosan megrendült és cirkuszi 
mutatványszámba menő csörgősipkás lenni. Különösen Határ érzi magát jól a harlekini 
szerepben: dzsesszimitátor (A Popmester hadarórigmusai) és a betörőkirály falábának 
kopogására ritmust kiverő, önfeledten játszó gyermek. Prágai Piroska pedig többek 
közt Az első londoni versekből ciklus költeményeit mondva mutatta meg, hogy a lírai 
közelítés nem mehet az értelmezés rovására. 

Határ Győző kazettaszínházának legbecsesebb darabja a Mangán a Halott című 
mesetragédia. Az író, mint annyi más művét, e történetet is „régi hűséges kenyerespaj-
tásától", az álomtól kapta. Komikus és egyszerre rémisztő ez a játék, ,Mangún: a hűség 
abszurduma. — És Mangán a téveszméivel játszó ember tragédiája is. A hűség zsarnoki 
rögeszméje annyira elúrhodott rajta, hogy lesorvasztja róla az óvatosságot, a ravaszsá­
got, az intuíciót, a vén róka minden diplomáciai tapasztalatát." Az író Mangún „elmé­
jének lassú megbomlását" kíséri nyomon káprázatosabbnál káprázatosabb képeivel. 

Mangún, a kegyenc leginkább saját rémeivel viaskodik, megbomlott agyában egy­
szerre van jelen megtörtént és megtörténhető; első pillanattól kezdve halálát szenvedi, s 
e kinagyított percben éli meg hűségének fokozatait, vagyis lassú leépülését, mely maga 
a bomlás. A majd két és félórás — kis megengedéssel — monológot Határ szinte hihetet­
len bele élőképességgel mondja, s míg Prágai Piroska Ruxillánát és Enikőt játssza, ő 
Mangúnon kívül Hurpagut és az egész udvart (Tigrid kánt és a sok névtelent) jeleníti 
meg számtalan - elváltoztatott, visszhangosított stb. - hangon. Természetesen itt is, 
akárcsak a többi kazettán, zenei aláfestésként muzsika, ének, ordítás, „tibeti szerzete­
sek imabőgése" s különféle zörej szerepel. De a legcsodálatosabb az emberi hang, 
amely az átváltozásokat úgy tudja követni, hogy percig sem hagy kétséget afelől, e 
hangjátékváltozatban költőnek és színésznek egyaránt megadatott a teremtés képessége. 
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2. Tollas Tibor válogatott versei 

Tollas Tibor 2x30 perces műsorkazettáján harminc év verseiből válogatott. Szán­
déka szerint „egy rossz csillagzat alatt született nemzedék" útjáról akar hírt adni. Köl­
teményeit úgy csoportosította, hogy művészi fejlődésén kívül az életút egy-egy esemé­
nye is lássék; a versek közé magyarázó szövegeket iktatott be, melyeknek kettős célja 
van: hangulatilag bevezetik az egyes ciklusokat és némileg a vers születésének körül­
ményeiről is tájékoztatnak. A költő különleges előadóművészi hatásra nem törekedett, 
megelégedett a szöveg (némelykor érzelmes) interpretálásával. Az első ciklusban azok 
a versek kaptak helyet, melyek a szülőfalut, a gyermekkort, a régi ismerősöket, a csalá­
dot éneklik (Hazafelé, Anyám zsoltárt énekel, Eszter néni, Elmorzsolt virág). Ezt köve­
tik a váci börtön világát fölelevenítő költemények: mit jelentett a rabok számára Húsz 
szem cseresznye, egy véletlenül arra tévedt kutya (Ének Lili kutyáról), egy, a magányt 
enyhítő rovar (Egy pók foltozza be a csendet). Vers íródott még Október 23-ió\,Az 
öreg lőmesterről, a Széncsatáról, s arról az élményről, mely a „tenyérnyi napot" is el­
vette az emberek elől (Bebádogoznak minden ablakot). 

A verskazetta másik oldalán levő versek az 1956-os tragédia után külföldre került 
költő életéről adnak képet (A senki földjén, Vízválasztó, Péter, Tíz év után stb.).Egy 
részük a családról szól, az idegen ajkúak közt nevelkedő gyermekről (Altatódal Csillá­
nak, Eszterlánc, Holt ág), s a vélelmünk szerint értékesebbek — az Irgalmas fák című 
kötet jellegzetes darabjai — az emberi tulajdonságokkal fölruházott fákról (Tizenhá­
rom szomorúfűz, Jegenyék, Vadkörtefa). Különösen érdekes a Fából faragott litánia 
című költemény, melyben a költő tárgyakat (ajtófélfa, kapufa, talpfa, bitófa stb.), kü­
lönféle fogalmakat (nemzetségfa, családfa, életfa) és helységnevet (Boldogasszonyfa) 
sorolt egymás mellé; s e hangulati egység tulajdonképpen maga a vers. Mielőtt aMózes 
imája fölhangzanék, Tollas bevallja, egyre jobban gyötri „a véglegessé váló hazátlanság 
tudata." Nyugalmat a családi életben lel, ez az erős kötődés teszi elviselhetővé a fájdal­
mat — saját verscímével szólva —A senki földjén élő és tevékenykedő írónak (Kései val­
lomás Mayának). 

Szakolczay Lajos 
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